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UVOD  

1. Crna Gora obnovila je nezavisnost na osnovu referenduma održanog 21. maja 2006. godine. Nakon toga Skupština Crne Gore je usvojila Deklaraciju o nezavisnosti 3. juna 2006. godine kojom je proklamovala Crnu Goru kao nezavisnu i suverenu državu koja je preuzela svoje međunarodne obaveze. U skladu sa Deklaracijom i Odlukom o nezavisnosti Crna Gora je pristupila sveobuhvatnom procesu sukcesije međunarodnim sporazumuma, čija je bila članica u ranijim državnim aranžmanima (Jugoslavija, Državna zajednica Srbija i Crna Gora).
2. Pošto je Ustavnom poveljom, kao najvišim pravnim aktom bivše Državne zajednice Srbija i Crna Gora, bilo propisano da se članica koja donese odluku o izlasku iz Državne zajednice odriče svih prava na politički i pravni kontinuitet federacije, Crna Gora je, nakon obnove nezavisnosti i prijema u sve relevantne međunarodne organizacije, podnijela  sukcesorsku izjavu za set Konvencija UN koje su deponovane kod Generalnog sekretara UN, a čija članica je bila Srbija i Crna Gora, 23. oktobra 2006. godine. Takođe, bila je deponovana sukcesorska izjava za konvencije Savjeta Evrope, Međunarodne organizacije rada i drugih  organizacija.

3. Crna Gora je prihvatila Konvenciju o pravima djeteta i oba njena protokola. Prihvatanjem Konvencije preuzela je obavezu da, u skladu sa članom 44. Konvencije, podnosi Komitetu za prava djeteta periodične izveštaje o načinu njene primjene i poštovanju zagarantovanih prava djeteta. U tom smislu pripremljen je Inicijalni izveštaj o primjeni fakultativnog protokola uz Konvenciju o pravima djeteta, o prodaji djece i dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji za period 2006. - 2008. godine. 
4. Ustav Crne Gore u članu 9 predviđa da su potvrđeni i objavljeni međunarodni ugovori i opšteprihvaćena pravila međunarodnog prava sastavni dio unutrašnjeg pravnog poretka, imaju primat nad domaćim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose uređuju drukčije od unutrašnjeg zakonodavstva.
5. Izjava o sukcesiji u odnosu na Protokol o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji je deponovana 23. oktobra 2006. godine. Tom prilikom nisu izjavljene rezerve u odnosu na Protokol.
6. Ovaj izveštaj sadrži analizu pravnog sistema Crne Gore u oblasti zaštite djece od prodaje, dječije prostitucije i upotrebe djece u pornografske svrhe. Izveštaj sadrži informacije na osnovu kojih će Komitet za prava djeteta imati uvid u primjenu Fakultativnog protokola u navedenom periodu, kao i teškoće i faktore koji utiču na stepen ostvarivanja obaveza po osnovu Protokola. 

   I OPŠTE SMJERNICE

7. Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja, kao resorno ministarstvo nadležno  za praćenje primjene Konvencije o pravima djeteta i Fakultativnog protokola o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji, koordiniralo je pripremu i izradilo ovaj Inicijalni izvještaj. U njegovoj pripremi učestvovali su nadležni državni organi (Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministarstvo pravde, Ministarstvo unutrašnjih poslova i javne uprave, Ministarstvo prosvjete i nauke, Ministarstvo kulture, sporta i medija, Ministarsvo inostranih poslova, Kancelarija za borbu protiv trgovine ljudima). Isto tako, korišćeni su podaci i informacije domaćih nevladinih organizacija. Priprema Inicaijalnog izvještaja započela je početkom ove godine.
8. Državni i drugi organi u normativnom regulisanju i praktičnom djelovanju implementiraju Konvenciju i njene principe. UNICEF u saradnji sa Zaštitnikom ljudskih prava i sloboda i civilnim sektorom pripremio je i distribuirao Vodič o pravima djeteta koji na popularan i razumljiv način približava djeci sadržaj Konvencije. Neke nevladine organizacije, posebno Centar za prava djeteta, pokrenule su brojne kampanje, inicijative i u svrhu promocije Konvencije o pravima djeteta. Pomenućemo neke od kampanja: „Sad razumijem svoja prava“  (2006-2008.g.); „Ne izostavimo ni jedno dijete“ (2004.g.); „Nama je vazno „  (2005-2008.g ); „Stop tjelesnom kažnjavanju djece“ (2008.g.); „Ne okreći  glavu“  (2007.-2010.g.). Od značaja su i projekti: Promocija Konvencije o pravima djeteta  za  roditelje djece sa smetnjama u razvoju (2001. -2002.g.) i Edukacija i upoznavanje sa Konvencijom debatnih klubova i omladinskih parlamenata  (2003/04.g).
9.  Crna Gora će staviti ovaj izvještaj na uvid najširoj javnosti.

Sprovođenje Fakultativnog protokola u skladu sa opštim principima Konvencije o pravima djeteta , posebno sa članom 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 i 36 Konvencije. 

Definicija djeteta ( Konvencija o pravima djeteta, član 1)

10. Zakonom nije određen pojam djeteta. Najčešće se za lice koje nije navršilo 18 godina koristi termin maloljetnik. U krivičnom zakonodavstvu dijete je lice do 14 godina, a maloljetnik lice od 14 do 18 godina. 

11. Prema članu 45 Ustava aktivno i pasivno biračko pravo ima državljanin Crne Gore koji je navršio 18 godina života.

12. Prema Porodičnom zakonu punoljetstvo se stiče sa navršenom 18 godinom života. Potpuna poslovna sposobnost stiče se punoljetstvom ili sklapanjem braka prije punoljetstva uz dozvolu suda.(član 11) 
13. Krivični zakonik propisuje da se prema licu koje u vrijeme izvršenja protivpravnog djela određenog u zakonu kao krivično djelo nije navršilo četrnaest godina (dijete) ne mogu se primijeniti krivične sankcije (član 80). Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja krivičnog djela navršio četrnaest, a nije navršio šesnaest godina (mlađi maloljetnik) mogu se izreći samo vaspitne mjere. Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja krivičnog djela navršio šesnaest, a nije navršio osamnaest godina (stariji maloljetnik) mogu se izreći vaspitne mjere, a izuzetno mu se može izreći kazna maloljetničkog zatvora. Maloljetniku se mogu izreći i mjere bezbjednosti, pod zakonom propisanim uslovima. Maloljetniku se ne mogu izreći uslovna osuda i sudska opomena (član 81).
Nediskriminacija (Konvencija o pravima djeteta,  član 2 ) 

14. Ustav Crne Gore propisuje da je zabranjena svaka neposredna ili posredna diskriminacija, po bilo kom osnovu. Ali isto tako predviđa da se neće smatrati diskriminacijom propisi i uvođenje posebnih mjera koji su usmjereni na stvaranje uslova za ostvarivanje nacionalne, rodne i ukupne ravnopravnosti i zaštite lica koja su po bilo kom osnovu u nejednakom položaju. Posebne mjere se mogu primjenjivati samo dok se ne ostvare ciljevi zbog kojih su preduzete (član 8). Svi su pred zakonom jednaki, bez obzira na bilo kakvu posebnost ili lično svojstvo. 

15. Zakon o manjinskim pravima i slobodama članom 39 stav 2 zabranjuje  svaku neposrednu ili posrednu diskriminaciju po bilo kom osnovu, pa i po osnovu rase, boje, pola, nacionalne pripadnosti, društvenog porijekla, rođenja ili sličnog statusa, vjeroispovijesti, političkog ili drugog ubjeđenja, imovnog stanja, kulture, jezika, starosti i psihičkog ili fizičkog invalidite.

16. Krivičnim zakonikom zabranjeno je kršenje osnovnih ljudskih prava i sloboda na osnovu razlike u rasi, boji kože, nacionalnosti, etničkom porijeklu ili nekom drugom ličnom svojstvu. Kažnjivo je takođe i proganjanje organizacija i pojedinaca zbog njihovog zalaganja za ravnopravnost ljudi, kao i širenje ideja o superiornosti jedne rase nad drugom ili propagiranje rasne mržnje ili podsticnje na rasnu diskriminaciju (čl. 443). Ovaj zakonik inkriminiše povredu ravnopravnosti koja se sastoji u uskraćivanju ili ograničavanju prava čovjeka i građanina utvrđena Ustavom, zakonima ili drugim propisima ili opštim aktima ili potvrđenim međunarodnim ugovorima ili davanju povlastica ili pogodnosti  na osnovu razlike u nacionalnosti ili etničkoj pripadnosti, rasi ili vjeroispovijesti ili zbog odsustva te pripadnosti ili zbog razlika u pogledu političkog ili drugog ubjeđenja, pola, jezika, obrazovanja, društvenog položaja, socijalnog porijekla, imovnog stanja ili nekog drugog ličnog svojstva (član 159).

17. Zakon o radu propisuje da je zabranjena neposredna i posredna diskriminacija lica koja traže zaposlenje, kao i zaposlenih, s obzirom na pol, rođenje, jezik, rasu, vjeru, boju kože, starost, trudnoću, zdravstveno stanje, odnosno invalidnost, nacionalnost, bračni status, porodične obaveze, seksualno opredjeljenje, političko ili drugo uvjerenje, socijalno porijeklo, imovno stanje, članstvo u političkim i sindikalnim organizacijama ili neko drugo lično svojstvo. (član 5). Ovaj zakon je bliže odredio ove diskriminacije.Kao neposredna diskriminacija smatra se  svako postupanje uzrokovano nekim od osnova  kojim se lice koje traži zaposlenje, kao i zaposleni stavlja u nepovoljniji položaj u odnosu na druga lica u istoj ili sličnoj situaciji.Posredna diskriminacija, u smislu ovog zakona, postoji kada određena odredba, kriterijum ili praksa stavlja ili bi stavila u nepovoljniji položaj u odnosu na druga lica, lice koje traži zaposlenje kao i zaposleno lice, zbog određenog svojstva, statusa, opredjeljenja ili uvjerenja (član 6).

Najbolji interes djeteta (Konvencija o pravima djeteta, član 3)

18. Porodičnim zakonom propisano je da je svako dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta u svim aktivnostima koje se tiču djeteta (član 5). U sporovima za zaštitu prava djeteta i u sporovima za vršenje, odnosno ograničenje i lišenje roditeljskog prava sud je uvijek dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta (čl. 78 – 87).

19. Organ starateljstva dužan je da roditeljima pruža odgovarajuće oblike pomoći i podrške i preduzima potrebne mjere radi zaštite prava i najboljeg interesa djeteta, a na osnovu neposrednog saznanja ili obavještenja. U postupcima za usvojenje i za hraniteljstvo predviđeno je da se dijete može usvojiti, odnosno da se hraniteljstvo može zasnovati samo ako je to u njegovom najboljem interesu (čl. 123 i 158). 

20. Uz to, Porodični zakon propisuje da je postupak za zaštitu prava djeteta hitan (član 360). U sporovima o utvrđivanju ili osporavanju očinstva ili materinstva organ starateljstva može djetetu da postavi posebnog staraoca, ako između roditelja i djeteta postoje u toj parnici suprotni interesi. Ako sud procijeni da u sporu za zaštitu prava djeteta ili u sporu za vršenje roditeljskog prava dijete kao stranka nije zastupano na odgovarajući način, dužan je da djetetu postavi privremenog zastupnika (član 357 stav 2).

21. Čitav niz mjera zaštite interesa djeteta pedviđen je u oblasti maloljetničkog pravosuđa. Tako se u Zakoniku o krivičnom postupku, koji sadrži posebne odredbe o postupku prema maloljetnicima, predviđa da su pri preduzimanju radnji kojima prisustvuje maloljetnik, a naročito pri njegovom saslušanju, učesnici u postupku dužni su da postupaju obazrivo, vodeći računa o duševnoj razvijenosti, osetljivosti, ličnim svojstvima i privatnosti maloljetnika, kako vođenje krivičnog postupka ne bi štetno uticalo na razvoj maloljetnika (član 468 stav 2). Bez dozvole suda ne smije se objaviti tok krivičnog postupka prema maloljetniku, ni odluka donesena u tom postupku. Objaviti se može samo onaj dio postupka, odnosno samo onaj dio odluke za koji postoji odobrenje, ali u tom slučaju ne smiju se navesti ime maloljetnika i drugi podaci na osnovu kojih bi se moglo zaključiti o kom je maloljetniku riječ (član 475). Organi koji učestvuju u postupku prema maloljetniku, kao i drugi organi i ustanove od kojih se traže obavještenja, izvještaji ili mišljenja dužni su najhitnije da postupe kako bi se postupak što prije završio (član 476).

Pravo na život, opstanak i razvoj (Konvencija o pravima djeteta, član 6 )

22. Polazeći od zaštite nesumnjivo najvažnijeg ljudskog prava - prava na život - Ustav Crne Gore zabranjuje smrtnu kaznu (član 26) i garantuje dostojanstvo i sigurnost čovjeka, nepovredljivost njegovog fizičkog i psihičkog integriteta. (član 28) 

23. Zaštita prava na život obezbjeđuje se i kroz krivično zakonodavstvo, propisivanjem krivičnih djela ubistva i drugih krivičnih djela sa smrtnim posljedicama i propisivanjem krivičnih sankcija za njihove izvršioce (Krivični zakonik – Glava XIV – Krivična djela protiv života i tijela). Takođe, u Krivičnom zakoniku predviđeno je nekoliko krivičnih djela protiv zdravlja ljudi (čl. 287 – 302), protiv životne sredine (čl. 303 – 326), kao i krivična djela protiv opšte sigurnosti ljudi i imovine (čl. 327 – 338). U cilju zaštite djece, posebno su propisana: krivično djelo ubistva djeteta pri porođaju (član 146) kao i kvalifikovani oblici djela navođenja na samoubistvo i pomaganja u samoubistvu ako su učinjni prema djetetu mlađem od 14 godina, odnosno prema djetetu između 14 i 18 godina (član 149). 

24. Kad je riječ o opstanku i razvoju djeteta Porodični zakon propisuje obavezu države da mjerama socijalne, zdravstvene i pravne zaštite, sistemom vaspitanja, obrazovanja i informisanja, politikom zapošljavanja, stambenom i poreskom politikom, kao i razvijanjem svih drugih djelatnosti u korist porodice i njenih članova obezbjeđuje uslove za slobodno i odgovorno roditeljstvo. Inače, kao model planiranja porodice propisano je pravo svakog lica da slobodno odlučuje o rađanju svoje djece, a kao roditelja da stvara mogućnosti i obezbjeđuje uslove za njihov zdrav psihofizički razvoj u porodici i društvu.
Nezakonito odvođenje i zadržavanje djeteta u inostranstvu (Konvencija o pravima djeteta, 

član 11) 
25. U slučaju nezakonitog odvođenja, zadržavanja i nevraćanja djece iz inostranstva, koji se mogu kvalifikovati kao povreda prava na staranje o djeci, odnosno povreda  prava na viđenje (lične odnose), primjenjuju se odredbe Konvencije o građanskopravnim aspektima međunarodne otmice djece. Kao centralni izvršni organ za sprovođenje Konvencije određeno je Ministarstvo pravde. То Ministarstvo prima iz inostranstva i otpravlja, ka centralnim organima drugih zemalja članica, zahtjeve za vraćanje djece koja su nelegalno odvojena od roditelja ili lica koja imaju roditeljsku odgovornost. 

26. Postupak vraćanja nelegalno dovedenog djeteta sprovodi se prema odredbama Zakona o rješavanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u određenim odnosima. Tim Zakonom uređeni su uslovi i postupak priznavanja stranih sudskih odluka, uključujući odluke o povjeravanju djece ako su postale pravnosnažne po pravu države u kojoj su donijete. Priznanjem strane odluke o povjeravanju djeteta od strane domaćeg suda, ova odluka se izjednačava sa odlukom domaćeg suda i može se prinudno izvršiti. 

27. Crna Gora prihvatila je i Evropsku konvenciju o priznanji i izvršenju odluka o staranju o djeci i ponovnom uspostavljanju odnosa staranja i Fakultativni protokol o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji, uz Konvenciju o pravima djeteta. Crna Gora je, takođe, niz bilateralnih ugovora o pravnoj pomoći između sudskih i drugih nadležnih organa, odnosno država, u izvršavanju odluka koje se odnose na staranje o djeci, a koji treba da doprinesu efikasnijoj zaštiti djece koja su protivpravno odvojena od roditelja. 

28. Krivičnim zakonikom predviđeno je krivično djelo oduzimanje maloljetnog lica (član 217). Novčanom kaznom ili kaznom zatvora do dvije godine kazniće se lice koje protivpravno zadrži ili oduzme od roditelja, usvojioca, staraoca ili drugog lica, odnosno ustanove, kojima je ono povjereno ili onemogućava izvršenje odluke kojom je maloljetno lice povjereno određenom licu. Sankcionisano je takođe i onemogućavanje izvršenja odluke nadležnog organa kojom je određen način održavanja ličnih odnosa maloljetnog lica sa roditeljem ili drugim srodnikom.

Pravo na slobodu mišljenja i stavova  (Konvencija o pravima djeteta, član 12 )
29. Ustav Crne Gore svakome garantuje pravo na slobodu mišljenja i slobodu izražavanja govorom, pisanom riječju, slikom ili na drugi način (čl. 46 i 47)

30. Porodični zakon garantuje pravo djetetu da izrazi svoje mišljenje u različitim situacijama. Kao opšti princip propisano je da dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje ima pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja (član 67). Ono ima pravo da blagovremeno dobije sva obavještenja koja su mu potrebna za formiranje svog mišljenja. Mišljenju djeteta mora se posvetiti dužna pažnja u svim pitanjima koja ga se tiču i u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima, a u skladu sa godinama i zrelošću djeteta. Dijete koje je navršilo 10 godina života može slobodno i neposredno izraziti svoje mišljenje u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima. Dijete koje je navršilo 10 godina života može se samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove, obratiti sudu ili organu uprave i zatražiti pomoć u ostvarivanju svog prava na slobodno izražavanje mišljenja. 

31. Predviđena je i obaveza suda da omogući djetetu da izrazi svoje mišljenje. Ako sud utvrdi da je u sporu za zaštitu prava djeteta ili u sporu za vršenje roditeljskog prava stranka dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje, dužan je da: 1) se stara da dijete blagovremeno dobije sva obavještenja koja su mu potrebna;  2) dozvoli djetetu da neposredno izrazi svoje mišljenje i da mišljenju djeteta posveti dužnu pažnju u skladu sa godinama i zrelošću djeteta; 3) mišljenje djeteta utvrdi na način i na mjestu koje je u skladu sa njegovim godinama i zrelošću, osim ako bi to očigledno bilo u suprotnosti sa najboljim interesom djeteta (član 357).
32. Shodno članu 164 Porodičnog zakona organ starateljstva je dužan da, prije određivanja porodičnog smještaja, omogući djetetu da slobodno izrazi svoje mišljenje u vezi sa porodičnim smještajem i da to mišljenje cijeni u skladu sa uzrastom i zrelošću djeteta.

Usvojenje (Konvencija o pravima djeteta, član 21)
33. Shodno Porodičnom zakonu usvojenje je poseban oblik porodično-pravne zaštite djece bez roditelja ili bez odgovarajućeg roditeljskog staranja, kojim se zasniva roditeljski, odnosno srodnički odnos. U Crnoj Gori usvojenje se može zasnovati kao nepotpuno i potpuno (član 121). Dijete ima pravo da zna da je usvojeno. Usvojioci su dužni da upoznaju dijete da je usvojeno najkasnije do njegove 7 godine života, odnosno odmah nakon zasnivanja usvojenja ako je usvojeno starije dijete i da o tome obavijeste organ starateljstva ( član 122). Usvojenje se može zasnovati samo ako je to u najboljem interesu usvojenika( član 123).

34. Ne može se usvojiti dijete prije proteka tri mjeseca od njegovog rođenja. Ne može se, takođe, usvojiti ni dijete maloljetnih roditelja. Izuzetno, ovo se dijete može usvojiti po proteku jedne godine od njegovog rođenja, ako nema izgleda da će se ono podizati u porodici roditelja, odnosno drugih bližih srodnika.

35. Dijete čiji su roditelji nepoznati može se usvojiti tek po proteku tri mjeseca od njegovog napuštanja (član 124).

36. Organ starateljstva vodi evidenciju i čuva dokumentaciju o usvojenju djece. Podaci o usvojenju su službena tajna. Uvid u spise predmeta o usvojenju dopustiće se punoljetnom usvojeniku, usvojiocu i roditelju djeteta koji je dao pristanak da dijete usvoji očuh ili maćeha.Organ starateljstva će dopustiti uvid u spise predmeta maloljetnom usvojeniku ukoliko utvrdi da je to u njegovom interesu.

37. Potpunim usvojenjem se između usvojilaca i njegovih srodnika s jedne strane, i usvojenika i njegovih potomaka s druge strane zasniva neraskidiv odnos srodstva jednak krvnom srodstvu. 

38. Nepotpunim usvojenjem nastaju između usvojilaca s jedne strane i usvojenika i njegovih potomaka s druge strane prava i dužnosti koja po zakonu postoje između roditelja i djece, osim ako zakonom nije drukčije određeno.
Međudržavno usvojenje

39. Usvojenje između stranog državljanina kao usvojioca i domaćeg državljanina kao usvojenika ne može se zasnovati. Izuzetno, strani državljanin može usvojiti dijete ako se ne može naći usvojilac među domaćim državljanima. Za usvojenje potrebna je saglasnost ministarstva nadležnog za poslove socijalnog staranja. Saglasnost za usvojenje daje se na osnovu mišljenja stručne komisije. Stručnu komisiju obrazuje ministar nadležan za socijalno staranje. Komisija ima 5 članova i čine je lica koja imaju profesionalno iskustvo u radu sa maloljetnim licima (član 125).

Pravo djeteta na zaštitu od eksploatacije u radu (Konvencija o pravima djeteta, član 32)
40. Zakonom o radu propisano je da ugovor o radu može zaključiti lice koje ispunjava opšte uslove predviđene ovim zakonom i posebne uslove predviđene zakonom, drugim propisima i aktom o sistematizaciji. Opšti uslovi su da je lice navršilo najmanje 15 godina života i da ima opštu zdravstvenu sposobnost. Lice sa invaliditetom, koje je zdravstveno osposobljeno za rad na odgovarajućim poslovima, može zaključiti ugovor o radu pod uslovima i na način utvrđen ovim zakonom, ako posebnim zakonom nije drukčije određeno (član 16).
41. Ugovor o radu može se zaključiti sa licem mlađim od 18 godina života, uz pisanu saglasnost roditelja, usvojioca ili staraoca, ako takav rad ne ugrožava njegovo zdravlje, moral i obrazovanje, odnosno ako takav rad nije zabranjen zakonom. Lice mlađe od 18 godina života može da zaključi ugovor o radu samo na osnovu nalaza nadležnog zdravstvenog organa kojim se utvrđuje njegova sposobnost za obavljanje poslova za koje zaključuje ugovor o radu i da takvi poslovi nijesu štetni za njegovo zdravlje (član 17).

42. Zaposleni mlađi od 18 godina života ne mogu da rade na radnom mjestu na kojem se pretežno obavljaju naročito teški fizički poslovi, radovi pod zemljom ili pod vodom, niti na poslovima koji bi mogli štetno i s povećanim rizikom da utiču na njihovo zdravlje i život (član 104). Zaposlenom mlađem od 18 godina života ne može se odrediti da radi duže od punog radnog vremena, niti noću. Kolektivnim ugovorom kod poslodavca, zaposlenom iz stava 1 ovog člana može se utvrditi radno vrijeme kraće od punog radnog vremena. Izuzetno, zaposleni mlađi od 18 godine života može biti raspoređen na rad noću, kad je neophodno da se nastavi rad prekinut usljed elementarnih nepogoda, odnosno da se spriječi šteta na sirovinama ili drugom materijalu (član 106).
43. Krivični zakonik propisuje da će se roditelj, usvojilac, staralac ili drugo lice koje grubim zanemarivanjem svoje dužnosti zbrinjavanja i vaspitavanja zapusti maloljetno lice o kojem je dužno da se stara, kazniti zatvorom do tri godine. Teži oblik djela je u slučaju kada roditelj, usvojilac, staralac ili drugo lice koje zlostavlja maloljetno lice ili ga prinuđava na pretjeran rad ili rad koji ne odgovara uzrastu maloljetnog lica ili na prosjačenje ili ga iz koristoljublja navodi na vršenje drugih radnji koje su štetne za njegov razvoj (član 219).
Pravo djeteta na zaštitu od nezakonite upotrebe narkotika i psihotropskih supstanci (Konvencija o pravima djeteta, član 33) 
44. Prema Zakonu o proizvodnji i stavljanju u promet opojnih droga, proizvodnja i promet istih modu se vršiti samo u medicinske, veterinarske, nastavne, laboratorijske i naučne svrhe na osnovu odobrenja, dozvole nadležnog organa. Zakonom su propisani uslovi za proizvodnju ovih supstanci, evidenciju koja se o tome vodi i postupak nadležnih organa sa oduzetom drogom. 

45. Krivični zakonik predviđa dva krivična djela: 1) Neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga 2) Omogućavanje uživanja opojnih droga. Inkriminisana je neovlašćena proizvodnja, prerada, prodaja, kupovina radi prodaje, držanje, prenošenje, posredovanje u prodaji ili kupovini i drugo neovlašćeno stavljanje u promet supstance ili preparata koji su proglašeni za drogu (član 300). Kazni podliježe i svako ko navodi drugog na uživanje opojne droge ili mu daje opojnu drogu da je uživa on ili drugo lice ili stavi na raspolaganje prostorije radi uživanja opojne droge ili na drugi način omogućuje drugom da uživa opojnu drogu. Teži oblik krivičnog djela predviđen je za onoga ko to čini prema maloljetnom licu (član 301). 
46. Od nedavno je formirana javna ustanova za smještaj, rehabilitaciju i resocijalizaciju korisnika psihoaktivnih supstanci – Podgorica, prva ustanova takvog tipa u Crnoj Gori. Predviđena je za zavisnike muškog pola. Smještajni kapaciteti su 70 - 80 kreveta. Cjelokupni tretman u JU Podgorica traje 24 mjeseca i sasatoji se od rezidencijalnog i nerezidencijalnog dijela. Rezidencijalni dio tretmana okvirno traje 12 mjeseci i sastoji se od tri faze: adaptacija, rehabilitacija i resocijalizacija. Nerezidencijalni dio tretmana takođe traje 12 mjeseci i podrazumijeva grupe za samopomoć, volontiranje, obrazovanje i traženje zaposljenja. Klijent je aktivan učesnik u terapijskom procesu, pa nosi glavnu odgovornost za postizanje ličnog rasta i napretka, u cilju smišljenijeg i odgovornog života. Zato se program tretmana usklađuje sa klijentovim individualnim potrebama, interesima i sklonostima.

47. Iz iskustva rada na polju narkomanije evidentno je da je droga prisutna u svim slojevima društva i nažalost uključuje sve mlađe i mlađe osobe. U cilju efikasnijeg rješavanja problema narkomanije neophodno je pojačati preventivne aktivnosti koje treba usmjeriti na rizične grupe. Osobama koje u fazi oporavka neophodno je pomoći posebno kada je u pitanju segment zapošljavanja, odnosno, u svim sferama društvene reintegracije.

Pravo djeteta na zaštitu od seksualne eksploatacije i zlostavljanja (Konvencija o pravima djeteta, član 34)
48. Crna Gora je prihvatila međunarodne instrumente koji uređuju  oblast zaštite od eksplatacije i zlostavljanja: Dopunska konvencija o ukidanju ropstva, trgovine robljem i prakse slične ropstvu, Konvencija za suzbijanje i ukidanje trgovine licima i eksploatacije prostituisanja drugih, Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena, Konvencija protiv mučenja i drugih svirepih, nehumanih ili ponižavajućih postupaka, Fakultativni protokol uz Konvenciju o pravima djeteta, o prodaji djece, dječjoj prostituciji i dječjoj pornografiji. 
49. Iz Fakultativnog protokola uz Konvenciju o pravima djeteta, o prodaji djece, dječjoj prostituciji i dječjoj pornografiji proizlazi i obaveza njegove primjene  i njegovo usaglašavanje sa nacionalnim zakonodavstvom. S tim u vezi dopunjeno je krivično zakonodavstvo i pripremljen Zakon o zaštiti od nasilja u porodici. 

50. Krivični zakonik u glavi XVIII predviđena više krivičnih djela protiv polne slobode. U članu 206 inkriminisana je obljuba ili sa njom izjednačen čin sa djetetom sa zaprijećenom kaznom zatvora od jedne do deset godina. U članu 211 predviđeno je krivično djelo prikazivanje pornografskog materijala: ko djetetu proda, prikaže ili javnim izlaganjem ili na drugi način učini dostupnim tekstove, slike, audio-vizuelne ili druge predmete pornografske sadržine ili mu prikaže pornografsku predstavu, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do šest mjeseci. Inkriminisano je takođe i iskorišćavanje djeteta za proizvodnju slika, audio-vizuelnih ili drugih predmeta pornografske sadržine ili za pornografsku predstavu.
51. Značaj za zaštitu djece od seksualnog iskorišćavanja imaju i pojedina krivična djela iz glave XIX – krivična djela protiv braka i porodice. Članom 216 st. 1 i 2.  – vanbračna zajednica sa maloletnikom – propisano je da krivično delo čini punoletno lice koje živi u takvoj zajednici sa maloljetnikom, ali i roditelj, usvojilac ili staralac koji omogući maloljetniku ili ga navede da živi sa punoljetnim licem u vanbračnoj zajednici. Kvalifikovani oblik krivičnog dela postoji ukoliko je djelo počinjeno iz koristoljublja, dakle ukoliko postoji i element ekonomskog iskorišćavanja. 

52. Kao posebno krivično djelo predviđeno je rodoskrnavljenje (član 223). Ovo krivično djelo čini punoljetno lice koje izvrši obljubu ili sa njom izjednačen polni čin sa maloljetnim srodnikom po krvi u pravoj liniji ili sa maloljetnim bratom, odnosno sestrom.  
Krivična djela protiv polne slobode 
Krivična djela protiv polne slobode - Glava XVIII Krivičnog zakonika CG

Silovanje - član 204 
(1) Ko prinudi drugog na obljubu ili sa njom izjednačen čin upotrebom sile ili prijetnjom da će neposredno napasti na život ili tijelo tog ili drugog lica, kazniće se zatvorom od dvije do deset godina.

(2) Ako je djelo iz stava 1 ovog člana učinjeno prijetnjom da će se za to ili drugo lice otkriti nešto što bi škodilo njegovoj časti ili ugledu ili prijetnjom drugim teškim zlom, učinilac će se kazniti zatvorom od jedne do osam godina.

(3) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 ovog člana nastupila teška tjelesna povreda lica prema kojem je djelo izvršeno ili ako je djelo izvršeno od strane više lica ili na naročito svirep ili naročito ponižavajući način ili prema maloljetniku ili je djelo imalo za posljedicu trudnoću, učinilac će se kazniti zatvorom od tri do petnaest godina.

(4) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 ovog člana nastupila smrt lica prema kojem je djelo izvršeno ili je djelo učinjeno prema djetetu, učinilac će se kazniti zatvorom od pet do osamnaest godina.

Obljuba nad nemoćnim licem - član 205 
 (1) Ko nad drugim izvrši obljubu ili sa njom izjednačen čin iskoristivši duševno oboljenje, zaostali duševni razvoj, drugu duševnu poremećenost, nemoć ili kakvo drugo stanje tog lica usljed kojeg ono nije sposobno za otpor, kazniće se zatvorom od jedne do deset godina.

(2) Ako je usljed djela iz stava 1 ovog člana nastupila teška tjelesna povreda nemoćnog lica ili ako je djelo izvršeno od strane više lica ili na naročito svirep ili naročito ponižavajući način ili je učinjeno prema maloljetniku ili je djelo imalo za posljedicu trudnoću, učinilac će se kazniti zatvorom od dvije do dvanaest godina.

(3) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 ovog člana nastupila smrt lica prema kojem je djelo izvršeno ili ako je djelo učinjeno prema djetetu, učinilac će se kazniti zatvorom od pet do osamnaest godina.

Obljuba sa djetetom član - 206 
 (1) Ko izvrši obljubu ili sa njom izjednačen čin sa djetetom, kazniće se zatvorom od jedne do deset godina.

(2) Ako je usljed djela iz stava 1 ovog člana nastupila teška tjelesna povreda djeteta prema kojem je djelo izvršeno ili je djelo izvršeno od strane više lica ili je djelo imalo za posljedicu trudnoću, učinilac će se kazniti zatvorom od dvije do dvanaest godina.

(3) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 ovog člana nastupila smrt djeteta, učinilac će se kazniti zatvorom od pet do osamnaest godina.

(4) Neće se kazniti za djelo iz stava 1 ovog člana učinilac, ako između njega i djeteta ne postoji značajnija razlika u njihovoj duševnoj i tjelesnoj zrelosti.

Obljuba zloupotrebom položaja - član 207 
 (1) Ko zloupotrebom svog položaja navede na obljubu ili sa njom izjednačen čin lice koje se prema njemu nalazi u odnosu kakve podređenosti ili zavisnosti, kazniće se zatvorom od tri mjeseca do tri godine.

(2) Nastavnik, vaspitač, staralac, usvojilac, roditelj, očuh, maćeha ili drugo lice koje zloupotrebom svog položaja ili ovlašćenja izvrši obljubu ili sa njom izjednačen čin sa maloljetnikom koji mu je povjeren radi učenja, vaspitavanja, staranja ili njege, kazniće se zatvorom od jedne do deset godina.

(3) Ako je djelo iz stava 2 ovog člana učinjeno prema djetetu, učinilac će se kazniti zatvorom od dvije do dvanaest godina.

(4) Ako je djelo iz st. 1 do 3 ovog člana imalo za posljedicu trudnoću, učinilac će se kazniti za djelo iz stava 1 zatvorom od šest mjeseci do pet godina, za djelo iz stava 2 zatvorom od dvije do dvanaest godina, a za djelo iz stava 3 zatvorom od tri do petnaest godina.

(5) Ako je usljed djela iz stava 3 ovog člana nastupila smrt djeteta, učinilac će se kazniti zatvorom od pet do osamnaest godina.

Nedozvoljene polne radnje - član 208 
 (1) Ko pod uslovima iz člana 204 st. 1 i 2, člana 205 stav 1 i 2, člana 206 stav 1 i člana 207 st. 1 do 3 ovog zakonika izvrši neku drugu polnu radnju, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do dvije godine.

(2) Ako je usljed djela iz stava 1 ovog člana nastupila teška tjelesna povreda lica prema kojem je djelo izvršeno ili ako je djelo izvršeno od strane više lica ili na naročito svirep ili naročito ponižavajući način ili prema djetetu, učinilac će se kazniti zatvorom od dvije do deset godina.

(3) Ako je usljed djela iz stava 1 ovog člana nastupila smrt lica prema kojem je djelo izvršeno, učinilac će se kazniti zatvorom od tri do petnaest godina.


Podvođenje i omogućavanje vršenja polnog odnosa - član 209 
(1) Ko podvede maloljetno lice radi vršenja obljube, sa njom izjednačenog čina ili druge polne radnje, kazniće se zatvorom od tri mjeseca do pet godina.

(2) Ko omogućava vršenje obljube, sa njom izjednačenog čina ili druge polne radnje sa maloljetnim licem, kazniće se zatvorom do tri godine.

Posredovanje u vršenju prostitucije-član 210 
(1) Ko navodi ili podstiče drugog na prostituciju ili učestvuje u predaji nekog lica drugome radi vršenja prostitucije ili ko putem sredstava javnog informisanja i drugih sličnih sredstava propagira ili reklamira prostituciju, kazniće se novčanom  kaznom ili zatvorom do jedne godine.

(2) Ako je djelo iz stava 1 ovog člana izvršeno prema maloljetnom licu, učinilac će se kazniti zatvorom od jedne do deset godina.

Prikazivanje pornografskog materijala - član 211 
 (1) Ko djetetu proda, prikaže ili javnim izlaganjem ili na drugi način učini dostupnim tekstove, slike, audio-vizuelne ili druge predmete pornografske sadržine ili mu prikaže pornografsku predstavu, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do šest mjeseci.

(2) Ko iskoristi dijete za proizvodnju slika, audio-vizuelnih ili drugih predmeta pornografske sadržine ili za pornografsku predstavu, kazniće se zatvorom od šest mjeseci do pet godina.

(3) Ko prodaje, prikazuje, javno izlaže ili elektronski ili na drugi način čini dostupnim slike, audio-vizuelne ili druge predmete pornografske sadržine nastale izvršenjem djela iz stava 2 ovog člana, kazniće se zatvorom do dvije godine.

(4) Predmeti iz st. 1 do 3 ovog člana oduzeće se i uništiti.


Značaj za zaštitu od seksualnog iskorišćavanja imaju i pojedina krivična djela iz glave XIX Krivičnog zakonika CG- Krivična djela protiv braka i porodice.
Vanbračna zajednica sa maloljetnikom - član 216 
(1) Punoljetno lice koje živi u vanbračnoj zajednici sa maloljetnikom, kazniće se zatvorom od tri mjeseca do tri godine.

(2) Kaznom iz stava 1 ovog člana kazniće se i roditelj, usvojilac ili staralac koji maloljetniku omogući da živi u vanbračnoj zajednici sa drugim licem ili ga na to navede.

(3) Ako je djelo iz stava 2 ovog člana učinjeno iz koristoljublja, učinilac će se kazniti zatvorom od šest mjeseci do pet godina.

(4) Ako se brak zaključi, gonjenje se neće preduzeti, a ako je preduzeto, obustaviće se.
Krivična djela protiv braka i porodice - Glava XIX Krivičnog zakonika

Vanbračna zajednica sa maloljetnikom -  član  216 
(1) Punoljetno lice koje živi u vanbračnoj zajednici sa maloljetnikom, kazniće se zatvorom od tri mjeseca do tri godine.

(2) Kaznom iz stava 1 ovog člana kazniće se i roditelj, usvojilac ili staralac koji maloljetniku omogući da živi u vanbračnoj zajednici sa drugim licem ili ga na to navede.

(3) Ako je djelo iz stava 2 ovog člana učinjeno iz koristoljublja, učinilac će se kazniti zatvorom od šest mjeseci do pet godina.

(4) Ako se brak zaključi, gonjenje se neće preduzeti, a ako je preduzeto, obustaviće se.

Oduzimanje maloljetnog lica - član  217
(1) Ko maloljetno lice protivpravno zadrži ili oduzme od roditelja, usvojioca, staraoca ili drugog lica, odnosno ustanove, kojima je ono povjereno ili onemogućava izvršenje odluke kojom je maloljetno lice povjereno određenom licu, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do dvije godine.

(2) Ko onemogućava izvršenje odluke nadležnog organa kojom je određen način održavanja ličnih odnosa maloljetnog lica sa roditeljem ili drugim srodnikom, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do jedne godine.

(3) Ako je djelo iz stava 1 ovog člana učinjeno iz koristoljublja ili drugih niskih pobuda ili je usljed djela teže ugroženo zdravlje, vaspitanje ili školovanja maloljetnog lica, učinilac će se kazniti zatvorom od tri mjeseca do pet godina.

(4) Učinioca djela iz st. 1 i 3 ovog člana koji dobrovoljno preda maloljetno lice licu ili ustanovi kojoj je ono povjereno ili omogući izvršenje odluke o povjeravanju maloljetnog lica, sud može osloboditi od kazne.

(5) Ako izrekne uslovnu osudu za djelo iz st. 1 do 3 ovog člana, sud može odrediti obavezu učiniocu da u određenom roku preda maloljetno lice licu ili ustanovi kojoj je maloljetno lice povjereno ili omogući izvršenje odluke kojom je maloljetno lice povjereno određenom licu ili ustanovi, odnosno odluke kojom je određen način održavanja ličnih odnosa maloljetnog lica sa roditeljem ili drugim srodnikom.

Promjena porodičnog stanja -  član  218
(1) Ko podmetanjem, zamjenom ili na drugi način promijeni porodično stanje djeteta, kazniće se zatvorom od tri mjeseca do tri godine.

(2) Ko zamjenom ili na drugi način iz nehata promijeni porodično stanje djeteta, kazniće se zatvorom do jedne godine.

(3) Za pokušaj djela iz stava 1 ovog člana kazniće se.

Zapuštanje i zlostavljanje maloljetnog lica -  član  219
(1) Roditelj, usvojilac, staralac ili drugo lice koje grubim zanemarivanjem svoje dužnosti zbrinjavanja i vaspitavanja zapusti maloljetno lice o kojem je dužno da se stara, kazniće se zatvorom  do tri godine.

(2) Roditelj, usvojilac, staralac ili drugo lice koje zlostavlja maloljetno lice ili ga prinuđava na pretjeran rad ili rad koji ne odgovara uzrastu maloljetnog lica ili na prosjačenje ili ga iz koristoljublja navodi na vršenje drugih radnji koje su štetne za njegov razvoj, kazniće se zatvorom od tri mjeseca do pet godina.

Nasilje u porodici ili u porodičnoj zajednici -  član  220
(1) Ko primjenom nasilja ugrožava tjelesni ili duševni integritet članova svoje porodice ili porodične zajednice, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do jedne godine.

(2) Ako je pri izvršenju djela iz stava 1 ovog člana korišćeno oružje, opasno oruđe ili drugo sredstvo podobno da tijelo teško povrijedi ili zdravlje teško naruši, učinilac će se kazniti zatvorom od tri mjeseca do tri godine.

(3) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 ovog člana nastupila teška tjelesna povreda ili teško narušavanje zdravlja ili su učinjena prema maloljetnom licu, učinilac će se kazniti zatvorom od jedne do pet godina.

(4) Ako je usljed djela iz st. 1, 2 i 3 ovog člana nastupila smrt člana porodice ili porodične zajednice,učinilac će se kazniti zatvorom od tri do dvanaest godina.

(5) Ko prekrši mjere zaštite od nasilja u porodici koje mu je sud odredio na osnovu zakona, kazniće se novčanom kaznom ili zatvorom do šest mjeseci.


Rodoskrvnjenje -  član 223
Punoljetno lice koje izvrši obljubu ili sa njom izjednačen polni čin sa maloljetnim srodnikom po krvi u pravoj liniji ili sa maloljetnim bratom, odnosno sestrom, kazniće se zatvorom do tri godine.

Krivična djela   protiv čovječnosti i drugih dobara zaštićeni međunarodnim pravom - XXXV glava Krivičnog zakonika CG                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

Trgovina ljudima - član 444
1) Ko silom ili prijetnjom, dovođenjem u zabludu ili održavanjem u zabludi, zloupotrebom ovlašćenja, povjerenja, odnosa zavisnosti, teških prilika drugog, zadržavanjem ličnih isprava ili davanjem ili primanjem novca ili druge koristi, radi dobijanja saglasnosti od lica koje ima kontrolu nad drugim licem: vrbuje, prevozi, prebacuje, predaje, prodaje, kupuje, posreduje u prodaji, sakriva ili drži drugo lice, a u cilju prinudnog rada, dovođenja u položaj sluge, vršenja kriminalne djelatnosti, prostitucije ili prosjačenja, upotrebe u pornografske svrhe, radi oduzimanja dijela tijela za presađivanje ili radi korišćenja u oružanim sukobima, kazniće se zatvorom od jedne do deset godina.

(2) Za djelo iz stava 1 ovog člana učinjeno prema maloljetnom licu učinilac će se kazniti kaznom propisanom za to djelo i kad nije upotrijebio silu, prijetnju ili neki drugi od navedenih načina izvršenja.

(3) Ako je djelo iz stava 1 ovog člana učinjeno prema maloljetnom licu, učinilac će se kazniti zatvorom najmanje tri godine.

(4) Ako je usljed djela iz st. 1 i 3 ovog člana nastupila teška tjelesna povreda nekog lica, učinilac će se kazniti zatvorom od jedne do dvanaest godina.

(5) Ako je usljed djela iz st. 1 i 3 ovog člana nastupila smrt jednog ili više lica, učinilac će se kazniti zatvorom najmanje deset godina.

(6) Ko se bavi vršenjem krivičnog djela iz st. 1 do 3 ovog člana ili je djelo izvršeno na organizovan način od strane više lica, kazniće se zatvorom najmanje pet godina.

Trgovina djecom radi usvojenja -  član 445
(1) Ko silom ili prijetnjom, dovođenjem u zabludu ili održavanjem u zabludi, zloupotrebom ovlašćenja, povjerenja, odnosa zavisnosti, teških prilika drugog, zadržavanjem ličnih isprava ili davanjem ili primanjem novca ili druge koristi, radi dobijanja saglasnosti od lica koje ima kontrolu nad drugim licem: vrbuje, prevozi, prebacuje, predaje, prodaje, kupuje, posreduje u prodaji, sakriva ili drži drugo lice, a u cilju prinudnog rada, dovođenja u položaj sluge, vršenja kriminalne djelatnosti, prostitucije ili prosjačenja, upotrebe u pornografske svrhe, radi oduzimanja dijela tijela za presađivanje ili radi korišćenja u oružanim sukobima, kazniće se zatvorom od jedne do deset godina.

(2) Za djelo iz stava 1 ovog člana učinjeno prema maloljetnom licu učinilac će se kazniti kaznom propisanom za to djelo i kad nije upotrijebio silu, prijetnju ili neki drugi od navedenih načina izvršenja.

(3) Ako je djelo iz stava 1 ovog člana učinjeno prema maloljetnom licu, učinilac će se kazniti zatvorom najmanje tri godine.

(4) Ako je usljed djela iz st. 1 i 3 ovog člana nastupila teška tjelesna povreda nekog lica, učinilac će se kazniti zatvorom od jedne do dvanaest godina.
(5) Ako je usljed djela iz st. 1 i 3 ovog člana nastupila smrt jednog ili više lica, učinilac će se kazniti zatvorom najmanje deset godina.

(6) Ko se bavi vršenjem krivičnog djela iz st. 1 do 3 ovog člana ili je djelo izvršeno na organizovan način od strane više lica, kazniće se zatvorom najmanje pet godina.

Zasnivanje ropskog odnosa i prevoz lica u ropskom odnosu -  član 445 

(1) Ko oduzme lice koje nije navršilo četrnaest godina radi njegovog usvojenja protivno važećim propisima ili ko usvoji takvo lice ili posreduje u takvom usvojenju ili ko u tom cilju kupi, proda ili preda drugo lice koje nije navršilo četrnaest godina ili ga prevozi, obezbjeđuje mu smještaj ili ga prikriva, kazniće se zatvorom od jedne do pet godina.

(2) Ko se bavi vršenjem djelatnosti iz stava 1 ovog člana ili je djelo izvršeno na organizovan način od strane više lica, kazniće se zatvorom najmanje tri godine.

Otmica , prodaja i trgovina djecom i zaštita djece od svih drugih oblika iskorišćavanja  (Konvencija o pravima djeteta, čl.35. i 36)

53. Crna Gora  je članica Konvencije UN o transnacionalmo organizovanom kriminalu, sa Protokolom za prevenciju, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudima, naročto trgovine žnama i djecom i Protokolom protiv krijumčrenja migranata kopnom, morem i vazduhom. 

54. Krivičim zakonikom Crne Gore u glavi petnaest-Kriviča djela protiv sloboda i prava čovjeka i građana članu 164. inkriminiše se krivično djelo »otmica«.  Kvalifikovani oblik postoji ukoliko je djelo izvršeno prema maloljetnom licu. Stav 3. propisuje da ako je oteto lice zadržano duže od deset dana ili je prema njemu postupano na svirep nacin ili mu je teško narušeno zdravlje ili su nastupile druge teške posljedice ili ko djelo iz stava 1 ovog člana  učini prema maloljetnom licu, propisana je kazna zatvora od dvije do dvanaest godina.           
55. Vlada Crne Gore je 2005. godine formirala Kancelariju Nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima (od 2009. godine preimenovana u Kancelariju za borbu protiv trgovine ljudima). Kancelarija za borbu protiv trgovine ljudima kao organizacioni oblik u sistemu državne uprave pripada Vladi Crne Gore – Generalnom sekretarijatu Vlade. Kancelarija  obavlja poslove koji se odnose na primjenu međunarodnih propisa, konvencija, sporazuma iz oblasti borbe protiv trgovine ljudima; pokreće inicijative za usklađivanje domaćeg zakonodavstva sa međunarodnim standardima, ostvaruje odnose i saradnju domaćih i međunarodnih subjekata u cilju stvaranja efikasnih mehanizama za borbu protiv trgovine ljudima, prikuplja statistike o žrtvama trgovine ljudima u Crnoj Gori, dok Šef Kancelarije koordinira aktivnostima nadležnih tijela državne uprave i međunarodnih organizacija i nevladinih organizacija, koordinira sastancima Radne grupe za implementaciju Nacionalne Strategije za borbu protiv trgovine ljudima, učestvuje u radu međunarodnih konferencija, prezentira međunarodnim organizacijama efekte koji se postižu na polju borbe protiv trgovine ljudima u Crnoj Gori, prati primjenu i sprovođenje godišnjih Akcionih planova za borbu protiv trgovine ljudima. 

56. Vlada Crne Gore formirala je 2007. godine Savjet za prava djeteta, sa zadatkom:  da prati implementaciju Nacionalnog plana akcije za djecu od 2004. do 2010. godine; štiti i unapređuje prava djeteta u oblasti socijalne i dječje zaštite, zdravstvene zaštite, vaspitanja i obrazovanja i drugim oblastima od značaja za zaštitu prava i interesa djeteta; prati primjenu propisa koji se odnose na zaštitu prava djeteta; prati izvršavanje obaveza Crne Gore koje proizilaze iz Konvencije o pravima djeteta i drugih međunarodnih dokumenata koji se odnose na zaštitu prava djeteta; inicira donošenje propisa za unapređenje i zaštitu prava djeteta; unapređuje saradnju sa lokalnom samoupravom u procesu implementacije i zaštite prava djeteta; unapređuje saradnju sa nevladinim organizacijama u procesu implementacije i zaštite prava djeteta; upoznaje javnost o pravima djeteta i obavještava o stanju prava djeteta. Savjet u obavljanju predviđenih poslova ostvaruje saradnju sa agencijama UN-a i drugim međunarodnim organizacijama koje se bave zaštitom prava djeteta. Savjet ima 9 članova (6 ministara u Vladi, predstavnik Zavoda za statistiku, predstavnik nevladinih organizacija i predstavnik javnog i kulturnog života).  
57. Vlada CG usvojila je Nacionalni plan akcije za djecu u Crnoj Gori (NPA) od 2004.do 2010.godine koji predstavlja okvirni dokument za aktivnosti, programe i strategije koje će država i građansko društvo prihvatiti da bi u Crnoj Gori do 2010. godine stvorili svijet prilagođen djeci. Ovaj dokument je u direktnoj vezi sa prihvaćenim međunarodnim sporazumima i dokumentima, a njegov centralni standard predstavlja Konvencija o pravima djeteta.

58. Među glavnim aspektima NPA u Crnoj Gori su zaštita djece koja su izložena socijalnim i ekonomskim teškoćama, poboljšanje dostupnosti formalnog obrazovanja za djecu i učešća djece u njemu, obezbjeđivanje zdravog života za djecu,obezbjeđenje odgovarajućeg priznanja prava djece na bezbjednost i državljanstvo, kao i zaštita životne sredine za održivi razvojem. Plan ima za cilj da Vladi i građanskom društvu bude svojevrstan vodič u njihovim naporima ka stvaranju pozitivnog okruženja za djecu.

59. NPA je rađen u saradnji sa predstavnicima svih nivoa vlasti, pojedincima, građanskim društvom i djecom.On odražava ključna pitanja i probleme koji se tiču djece, kao i aktivnosti koje treba preduzeti radi unapređenja života djece, prema tome kako ih vide ljudi u Crnoj Gori. NPA sadrži tri zasebne komponente:(i) razmatranje predloženih vladinih strategija; (ii) konsultacije sa građanskim društvom; i (iii) razvoj sistema monitoringa.

II PODACI
Iako problem prodaje djece , dječje prostitucije i pornografije u Crnoj Gori nije izražen, u ovom poglavlju navodimo podatke koji su dobijeni od relevantnih institucija i različitih istraživanja a koji se djelimioćno odnose na ovu problematiku:
60. Prema podacima Uprave policije na teritoriji Crne Gore tokom 2006. godine izvršeno je 166 krivičnih djela prema djeci. Nije registrovano nijedno samoubistvo djeteta. U 2007 godini broj izvršenih krivičnih djela gdje se kao žrtve pojavljuju  djeca je 206. U strukturi ovih krivičnih djela najviše se javlja nasilje u porodici ( 27), nasilničko ponašanje (25), teške tjelesne povrede (17), zapuštanje i zlostavljanje maloljetnog lica (12). Registrovano su dva pokušaja ubistva djeteta. Prema podacima MONSTAT-a u 2006. godini desilo se jedno ubistvo djeteta, a u 2007. godini jedno samoubistvo djeteta. Procenat samoubistava djece u ukupnom broju samoubistava iznosi 0,83 %, a procenat ubistava djece u ukupnom broju ubistava je 8,33 %.
61. U izvještajnom periodu prema podacima Ministarstva pravde nije bilo krivičnih djela oduzimanja maloljetnog lica iz člana 217. Krivičnog zakonika.
62. U Crnoj Gori nije veliki broj usvojene djece.U tabeli je dat prikaz broja usvojene djece u zadnje dvije godine.
	Godina
	Broj usvojene djece
	Pol
	Domaće
	Inostrano

	
	
	M
	Ž
	
	

	2006.
	12
	4
	8
	3
	9

	2007.
	5
	3
	2
	3
	2

	2008
	11
	6
	5
	6
	5


63. Statistički je zanemarljiv broj lica mlađih od 18 godina koja su zasnovala radni odnos. 
64. Prema podacima centara za socijalni rad, u 2007. godini, 1 lice je lišeno roditeljskog prava u odnosu na jedno dijete, od strane nadležnog suda u vanparničnom postupku, a po predlogu tima za zaštitu djece od zlostavljanja i zanemarivanja.
65. Početkom devedesetih godina, kada se i pojavio problem narkomanije, zavisnici su uglavnom bili starosne dobi između 25  i 30 god. Međutim, starosna granica se pomjerala na dolje i danas imamo situaciju da adolescenti (koji su inače i najugroženija populacija) počinju zloupotrebljavati PAS sa 14-15 god. Adolescenti su inače najugroženija populacija i najveće „tržište“ za dilere.
66. Nažalost, droge su prisutne na ilegalnom tržištu i kod nas kao i svuda u svijetu. Naša zemlja se nalazi na takozvanoj „balkanskoj ruti“ krijumčarenja opojnih droga. Preko naše zemlje se ukrštaju mnogi krijumčarski putevi  i idu za druge zemlje. Crna Gora zbog svoje male površine i zbog malog broja stanovnika (oko 700 000 stanovnika) nije interesantna kao zemlja gdje bi se dopremale droge. To je uglavnom tranzit. Međutim, postoji individualno rasturanje i dilovanje opojnih droga.  
67. Podaci pokazuju da se poremećaji u adolescenciji kreću između 15 i 20%. Delinkvencija u ovom periodu veoma je intenzivna. Bolesti zavisnosti počinju upravo u ovom periodu. Adolescenti rijetko traže samoinicijativno pomoć, zbog stida, nepovjerenja, straha i sl.. Promjene u adolescenciji su upadljive i manifestuju se prema roditeljima, vršnjacima, školi. 
68. Neke nevladine organizacije navode da u crnogorskom pravosuđu ima mali broj slučajeva seksualnog zlostavljanja djece, ali to ne treba da hrabri jer ne odražava stvarno stanje. Na SOS telefon u Podgorici u posljednje dvije godine prijavljena su četiri slučaja incesta, a toku devetogodišnjeg rada 14 slučajeva. Ni jedan nije završio na sudu iz razloga ćutanja samih žrtava i njihovih porodica, a ključni je odnos sredine prema žrtvama seksualnog nasilja uopšte. Dešava se da se sudski postupci okončaju oslobađajućom presudom, jer su svjedoci iskoristili svoje pravo da ne svjedoče, a njihove izjave su bili jedini dokazi u konkretnoj krivičnopravnoj stvari. 
69. Prema podacima UNDP, kancelarija u Podgorici, 2006, djevojčice RAE populacije, su u posebnom riziku jer rano stupaju u brak, najčešće neformalni, po dogovoru roditelja  i, nekada,  za određenu sumu novca. Većina njih rađa djecu još u periodu sopstvenog djetinjstva. Prema istraživanju položaja Romkinja starijih od 14 godina samo svaka druga je bila u situaciji da samostalno izabere muža i samo toliko udatih je bilo u zakonski sklopljenom braku. Prvo dijete prije svoje osamnaeste godine rodilo je 52% Romkinja, a 38% žena je imalo četvoro do šestoro djece. Bez obrazovanja je bilo 75%, a nezaposleno 96% intervjuisanih Romkinja.
70. Prema podacima Pravnog centra iz 2008. godine, neki pripadnici RAE populacije u Crnoj Gori nijesu evidentirani pri rođenju. Ovaj problem je najprisutniji kod djece. U romskoj populaciji još uvijek se neke žene  porađaju van zdravstvenih ustanova. Neprijavljivanje rođenja djeteta  formalno znači da ono ne postoji , odnosno, da je za zajednicu nevidljivo. Neprijavljivanje ugrožava osnovna prava, koja garantuje Konvencija o pravima djeteta, bilo da se radi o državljanima Crne Gore ili ne.  Nedostatak identifikacione i druge dokumentacije povlači nemogućnost korišćenja svih prava vezanih za zdravstvenu i socijalnu zaštitu, obrazovanje, korišćenje javnih službi i zaštitu. Neprijavljena djeca su u povećanom riziku od raznih oblika  zlostavljanja i zanemarivanja, trafikinga i drugih vidova zloupotrebe. 
71. Prema podacima dobijenim istraživanjem “HIV rizična ponašanja među komercijalnim seksualnim radnicima u Crnoj Gori”,koje je urađeno 2007-2008. godine u saradnji UNDP-a i The Global Fund-a i Instituta za javno zdravlje CG, ispitanici oba pola prvi seksualni odnos imali su sa oko 16 godina. Prvi seksualni odnos za novac ispitanice su imale, u prosjeku,  sa   21,8 godina uz raspon od  čak 13. godine do 48 godina, a ispitanici sa 23 godine , uz raspon od 16. do 32 godine. Podatak jasno ukazuje na prisustvo  problema dječje prostitucije. Uzorkom nijesu obuhvaćene osobe mlađe od 18 godina, pa se ne može ništa reći o njihovom učešću i izloženosti kršenju prava. Neku vrstu droge koristilo je 48,7% ispitanica i 78,6% ispitanika. Nasilju klijenata u posljednjih 12 mjeseci  bilo je izloženo 36,4% ispitanica i 35,7% ispitanika,. Na seksualni odnos bilo je prinuđeno 29,4% ispitanica i 7,1% ispitanika. Pretpostavka je da su maloljetne osobe koje se bave prostitucijom u velikom riziku od trafikinga i svih vidova nasilja.
72. Prema podacima istraživanja “Znanje, stavovi i seksualno ponašanje u vezi sa HIV/AIDS-om, mladih 18-24 godine u CG”, koje je urađeno 2007. godine u IJZ CG u saradnji sa  UNDP-om i The Global Fund-om na reprezentativnom uzorku, mladi su loše informisani o načinu prenošenja HIV/AIDS-a – samo 22% je tačno odgovorilo na postavljena pitanja. Trećina ispitanika je , tokom posljednje godine dana, imala “seks za jednu noć” tj. sa slučajnim partnerom/ partnerkom, pri čemu su,  pri posljednjem takvom odnosu,  koristili kondom njih  67%, djevojke čak samo 38%. Suspektno (potvrđuje, potvrđuje, ali nije sigurno i ne želi o tome da govori) na doživljavanje  nekog vida seksualnog nasilja (prisila na odnos ili neku drugu seksualnu aktivnost) je 4,2% ispitanika, čemu su bili izloženi u maloljetničkoj  dobi. 
73. “Globalno istraživanje o potrošnji duvana u CG” urađeno 2008. godine u IJZ CG, na uzorku od 5723 djece od 12 do 15 godina života pokazalo je da je 31,3% djece probalo duvan, a 5,1 % su stalni pušači. 
74. Istraživanje” Korišćenje alkoholnih pića kod mladih u CG”, urađeno u IJZ CG 2008. godine, na uzorku od 876 učenika srednjih škola na području opštine Podgorica, 17 do 19 godina života , pokazuje da je više od polovine ispitanika nekad  bilo pijano, a više od ¼ prvi put bilo pijano prije 16- te godine života. Oko 6% mladih je navelo da je deset i više puta u životu zaredom popilo 5 i više pića, a oko 5% je tokom posljednjeg korišćenja alkoholnih pića  bilo u teškom pijanom stanju sa gubitkom sjećanja.
III OPŠTE MJERE O SPROVOĐENJU FAKULTATIVNOG PROTOKOLA

75. U dogradnji pravnog sistema Crne Gore, naročito u donošenju novih zakona iz oblasti porodičnih odnosa, socijalne i dječje zaštite, obrazovanja, zdravstva, radnih odnosa, krivičnog prava pošlo se od odredaba Konvencije o pravima djeteta i Fakultativnog protokola. Poseban značaj ima donošenje novog Porodičnog zakona od 1. januara 2007,. godine koji sadrži posebni dio o pravima djeteta i posebne procesne odredbe o zaštiti i ostvarivanju prava djeteta pred sudom. U pripremi je Zakon o zaštiti od nasilja u porodici, Zakon o maloljetničkom pravosuđu i Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zaštitniku ljudskih prava i sloboda kojim će se propisati posebna pravila za postupanje Zaštitnika za zaštitu prava djeteta.  

76. Vlada je usvojila više strategija i akcionih planova u različitim oblastima koje su od značaja za ostvarivanje i zaštitu prava djeteta. To su: Strategija razvoja i redukcija siromaštva  ( 2003-2007); Nacionalni plan akcije za djecu ( 2004-2010); Nacionalni program prevencije neprihvatljivog ponašanja djece i mladih u Crnoj Gori ( 2004-2006); Strategija za trajno rješavanje pitanja izbjeglica i interno raseljenih lica u Crnoj Gori ( 2005- 2008); Nacionalni akcioni plan za „Dekadu uključenja Roma 2005-2015“ u Republici Crnoj Gori; Strategija za suzbijanje siromaštva i socijalne isključenosti ( 2007-2011); Strategija za poboljšanje položaja RAE populacije u Crnoj Gori ( 2008-2012); Strategija razvoja sistema socijalne i dječje zaštite u crnoj Gori ( 2008-2012); Strategija razvoja socijalne zaštite starih lica u Crnoj Gori ( 2008- 2012); Strategija integracije osoba sa invaliditetom u Crnoj Gori (2008-2016); Akcioni plan Strategije za integraciju osoba sa invaliditetom u Crnoj Gori ( 2008-2009); Strategija inkluzivnog obrazovanja u Crnoj Gori( 2008-2012); Strategija građanskog vaspitanja i građanskog obrazovanja ( 2007- 2010). Nacionalni strateški odgovor na droge (2008-2012); Akcioni plan za implementaciju Nacionalnog strateškog odgovor na droge (2008-2009).
77. Kada je riječ o legislativi iz oblasti obrazovanja u Crnoj Gori, a koja se odnosi na stvaranje uslova za zaštitu djece od bilo koje vrste nasilja u okvirima vaspitno-obrazovnog procesa, važno je napomenuti da se ovo pitanje, prije svega, tretira Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju (Sl. List RCG br. 64/2002, 31/2005 i 49/2007). Tako se u članu 111 pomenutog zakona, u dijelu kojim se definiše prestanak radnog odnosa nastavnika, navodi da, osim slučajeva propisanih Zakonom o radu, nastavniku, između ostalog, prestaje radni odnos i ako:
· Navede na obljubu ili protivprirodni blud učenika, odnosno zaposlenog u ustanovi;

· Ponižava, vrijeđa ili tjelesno kažnjava učenika.

78. Istovremeno, pitanjem zaštite učenika se, osim Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju, kojim se, uglavnom definiše zaštita učenika u odnosu na nastavnike, bave se i podzakonski akti Ministarstva prosvjete i nauke, koji se odnose na izricanje vaspitnih mjera za učenike. Ovjde se misli na Pravilnik o načinu i postupku izricanja vaspitnih mjera za učenike škola u kojima se ostvaruje stručno obrazovanje (Sl. List br. 31/2006), Pravilnik o načinu i postupku izricanja vaspitnih mjera za učenike gimnazije (Sl. List br. 31/2006) i Pravilnik o načinu i postupku dodjeljivanja pohvala i nagrada u vaspitnim mjerama za učenike osnovne škole. Ovim podzakonskim aktima(Sl. List br. 56/2004), učenicima se izriču najstrožije vaspitne mjere ako izvrši psihičko, fizičko i polno nasilje, ali i za korišćenje alkohola i droge, koji mogu dovesti do raznih oblika debvijantnog ponašanja unutar školske zajednice, ali i šire.

79. U cilju sagledavanja  pravog stanja involviranosti  Fakultativnog protokola uz Konvenciju o pravima djeteta, o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji u oblastima koje su u nadležnosti Ministarstva unutrašnjih poslova i javne uprave i Uprave policije potrebno je poći od Zakona o državnoj upravi i Uredbe o organizaciji i načinu rada državne uprave i Zakona o policiji.
80. Nadalje, Zakonom o policiji određeni su policijski poslovi, policijska ovlašćenja i dužnosti. Policijske poslove vrše policijski službenici u skladu sa zakonom, uz puno poštovanje međunarodnih standarda kojima se štite dostojanstvo ličnosti, slobode i prava građana među kojima su i djeca.

81. Naime, Zakonom o državnoj upravi je predviđeno da ministarstva vrše samo poslove predlaganja politike, vođenje razvojne politike, normativnu djelatnost i upravni nadzor, dok ostale poslove vrše drugi organi uprave među kojima je i Uprava policije.
82. Sljedeće jasno razgraničenje prema ovom zakonu odnosi se na pitanja organizacije i formiranja organa uprave za pretežno vršenje poslova  izvršavanja zakona i odlučivanja o pravima i obavezama  pravnih subjekata.
83. U okviru Uprave policije, u Sektoru kriminalističke policije formiran je Odsjek za suzbijanje opšteg kriminala i sistematizovana i popunjena službenička mjesta za suzbijanje maloljetničke delikvencije. Takođe, u svim područnim jedinicama Uprave policije, na teritoriji Crne Gore, sistematizovana su i pupunjena službenička mjesta za suzbijanje maloljetničke delikvencije. Tako je u Područnoj jedinici Podgorica, Eskpozituri za suzbijanje krvnih delikata organizaciono predviđena Filijala za suzbijanje maloljetničke delikvencije u kojoj su angažovana četiri službenika koja se isključivo bave ovom problematikom.
84. Za obavljanje navedenih poslova propisani su opšti i posebni uslovi koje izvršioci na ovim poslovima treba da ispunjavaju. Kao opšti uslov propisano je visoka školska sprema sa najmanje tri godine radnog iskustva ili viša školska sprema sa  najmanje osam godina iskustva. Poseban uslov za policijske službenike koji primjenjuju policiska ovlašćenja prema maloljetničkim licima, mlađim punoljetnim licima i u predmetima krivičnopravne zaštite djece i maloljetnika utvrđen je u članu 16 Zakona  o policiji na način što je propisano da policijski službenik mora biti posebno osposobljen za poslove suzbijanja maloljetničke delikvencije. 
85. Posebno osposobljeni policijski službenici za maloljetnike edukovani su za rad s najmlađim starosnim grupama u slučajevima kada su djeca i maloljetne osobe izvršioci krivičnih djela kao i u slučajevima kada su na njihovu štetu izvršena određena krivična djela i prekršaji. Policijski  službenici na ovim poslovima kontinuirano se usavršavaju kroz sve oblike edukacije, seminara, savjetovanja, treninga i dr. Ovi službenici su takođe redovno prisutni na seminarima koje organizuju međunarodne  i nevladine organizacije sa posebnim akcentom na prisustvo konferencijama zaštite djece u Crnoj Gori od nasilja, zlostavljanja i zapostavljanja  koje je organizovao UNHCR. U toku je i obuka policijskih službenika po ovoj liniji rada u organizaciji Centra za posredovanje Crne Gore u saradnji sa UNICEF-om  i Misijom OEBS-a kao i Američkom ambasadom u Podgorici.

Stručne obuke u oblasti prevencije i zaštite djece od zloupotreba i eksploatacije
U oblasti trgovine ljudima održane su slijedeće konferencije, seminari i radionice: 


Za 2006. godinu
· U periodu od 6-8. februara, 2006. godine međunarodna organizacija Save the children je organizovala seminar na temu: „Borba protiv trgovine djecom“, kojem su prisustvovali svi predstavnici državnih institucija i NVO sektora, relevantnih za pitanja borbe protiv trgovine djecom. 

· Februara 2006. godine u organizaciji IOM-a, OEBS-a i UNHCR-a u Budvi je održan seminar o pitanjima azila i migracija. Seminaru su prisustvovali predstavnici granične policije, službenici Centara bezbjednosti koji se bave borbom protiv trgovine ljudima, kao i tužioci i sudije. Tom prilikom, učesnici  su  kroz diskusiju razmijenili mišljenja i iskustva vezana za pitanja zakonske regulative kojom se reguliše razlikovanje pojmova trgovine ljudima i krijumčarenja ljudi, statusa i tretmana izbjeglica koja se primjenjuju u Crnoj Gori, razlikovanje lica koja traže azil i izbjeglica. Takođe, predstavljena su i iskustva nadležnih službi u Crnoj Gori u postupanju sa azilantima.

· U organizaciji Odjeljenja za jednakost Generalnog direktorata za ljudska prava Savjeta Evrope, Kancelarije nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima RCG i  Kancelarije Savjeta Evrope u Podgorici, u Igalu je aprila 2006. godine održan seminar na temu „Ne-legislativne mjere za spriječavanje trgovine ljudima i jačanje zaštite žrtava u Crnoj Gori“.  Na pomenutom seminaru Nacionalni koordinator je predstavio opštu situaciju kada je u pitanju trgovina ljudima u Crnoj Gori. dok su predstavnici resornih ministarstava RCG upriličili prezentacije s posebnim akcentom na krivično-pravni aspekt trgovine ljudima i implementaciju novog krivičnog zakonodavstva, ulogu specijalnog tima Ministarstva unutrašnjih poslova i prikaz stanja ilegalne migracije na teritoriji Republike Crne Gore. Takođe, istaknuta je i uloga Ministarstva rada i socijanog staranja u spriječavanju ovog oblika organizovanog kriminala. Opšti je zaključak da je u Crnoj Gori stanje stabilno i da ne postoji organizovan oblik ovog krivičnog djela.

· U organizaciji IOM-a i Specijalnog tima MUP-a za borbu protiv trgovine ljudima od 5. do 9. juna 2006. godine u Baru je održan seminar na temu „ Edukacija službenika policije u borbi protiv trgovine ljudima i krijumčarenja“. 
· U organizaciji Misije OEBS-a u Crnoj Gori, Odjeljenja za Ekonomska pitanja i pitanja zaštite životne sredine tokom jula 2006.god. održan je Okrugli sto na temu “Saradnja javnog i privatnog sektora u prevenciji trgovine i seksualne eksploatacije maloljetnika u putovanjima i turizmu“. Cilj ovog projekta je da putne, turističke i uslužne djelatnosti usvoje i primijene Kodeks ponašanja za zaštitu djece od seksualne eksploatacije u putovanjema i turizmu. 
· U organizaciji Misije OEBS-a u Crnoj Gori septembra 2006.godine održan je seminar na temu „Koordinacija rada specijalnih timova za borbu protiv trgovine ljudima“, kome su pristvovali predstavnici Vladine Kancelarije Nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima i Specijalnog tima MUP-a RCG za borbu protiv trgovine ljudima.

· U periodu od 05- 08. septembra 2006.godine u organizaciji IOM-a u Budvi je održan seminar na temu „Reintegracija žrtava trgovine ljudima“. Učesnici seminara su se tom prilikom detaljno upoznali sa procesom reintegracije žrtava trgovine ljudima. Seminaru su prisustvovali predstavnici Kancelarije, Centara za socijalni rad, NVO sektora sa prostora Crne Gore i Srbije.

· U Regionalnom Centru MARRI (Regionalna Inicijativa za Migracije, Azil i Izbjegla lica) septembra 2006. u Skoplju, Makedonija održan Prvi sastanak Rukovodece Grupe za pokretanje Programa Podrške Razvoja Transnacionalnih Referalnih Mehanizama za Trafikovane Osobe na prostoru Jugoistočne Evrope. Tom prilikom naglašeno je da je trans-nacionalni pristup u pogledu borbe protiv trgovine ljudima neizbježan, s obzirom na to da je trgovina ljudskim bićima kriminalni čin transnacionalnih razmjera, koji se ne završava na granicama, i nijedan aspekt tog problema – niti kad je u pitanju istraživanje, niti upućivanje žrtava -  ne može se tretirati i obuhvatiti samo na nacionalnom nivou. Ovom prilikom je potpisan ugovor o saradnji između ICMPD-ja i Nacionalnih Koordinatora za anti-trafiking, kada je i Kancelarije Nacionalnog koordintora za borbu protiv trgovine ljudima Vlade Crne Gore potrvdila svoje obavezivanje u pogledu implementacije ove regionalne inicijative protiv trgovine ljudskim bićima.  

· U okviru zajedničkog projekta Misije OEBS-a u Crnoj Gori, Ministarstva turizma i Kancelarije nacionalnog koordinatora, pod nazivom ”Saradnja javnog i privatnog sektora u prevenciji trgovine i seksualne eksploatacije maloljetnika u putovanjima i turizmu“,  septembra 2006. godine, u Bečićima je upriličena svečana ceremonija potpisivanja “Kodeksa ponašanja za zaštitu djece od seksualne eksploatacije u putovanjima i turizmu” sa predstavnicima turističke privrede u Crnoj Gori.
· U organizaciji Misije OEBS-a u Crnoj Gori,  oktobra 2006. godine organizovani su treninzi za potpisnike Kodeksa ponašanja za zaštitu djece od seksualne eksploatacije u putovanjima i turizmu. Učesnici treninga “Kako primjeniti Kodeks u svom poslovanju” bili su predstavnici crnogorskih hotela, turističkih organizacija, tur-operatora iz primorskih opština, centralnog regiona i sjevera Republike. 

· U okviru projekta ’’Mobilizacija lokalne zajednice u suzbijanju trafikinga’’ a u cilju tretiranja problema diskriminatorskog odnosa prema ženama žrtvama trgovine ljudima u ostvarivanju osnovnih ljudskih prava u institucijama sistema, nevladina organizacija ’’Crnogorski Ženski Lobi’’ i međunarodna organizacija ’’Care’’ organizovali su 06. decembra 2006. godine, okrugli sto na temu: »Robinje bez mnogo nade«. Tom prilikom je istaknuto da osnovni prioritet treba da bude pozicija žrtve u sistemu i njena zaštita, i to ne samo u periodu njenog inicijalnog oporavka, već i po okončanju sudskog postupka.


Za 2007. godinu:

· U Podgorici je januara 2007. godine pod pokroviteljstvom Međunarodnog centra za razvoj migracione politike održan Okrugli sto u okviru projekta »Transnacionalni  mehanizmi upućivanja  žrtava trgovine ljudima na prostoru jugoistočne Evrope« (TRM smjernice). Tom prilikom konstatovano je da će u okviru ovog programa biti izrađeni transnacionalni mehanizmi upućivanja za vođenje pojedinačnih transnacionalnih slučajeva trafikinga, zajedno sa dogovorenim standardima kvaliteta i u skladu sa regulativama o zaštiti podataka i privatnosti. Okruglom stolu su prisustvovali predstavnici državnih organa i nevladinih organizacija. Ovaj sastanak je održan kao prva faza TRM projekta.   

· U organizaciji Save the Children UK 29. maja 2007. godine u Podgorici je održana  prezentacija rezultata istrazivanja "Djeca govore - rizik i otpornost na trafiking u jugoistočnoj Evropi - izvještaj za Crnu Goru",  u organizaciji Save the Children UK. Ovo jedinstveno akciono-participativno istrazivanje regionalnog karaktera otpocelo je marta 2006. sa ciljem da se od djece dobiju detaljnija saznanja o faktorima uslijed kojih neki od njih bivaju izlozeniji riziku od trafikinga i eksploatacije, te šta čini njihovu snagu i otpornost u nepovoljnim uslovima sa kojima se mnogi od njih suočavaju.  U Crnoj Gori obuhvatilo je djecu iz najvećeg romskog kampa/naselja na Koniku i djecu bez roditeljskog staranja, sticenike doma "Mladost" u Bijeloj.

· U organizaciji Misije OEBS-a u Crnoj Gori, u Kolašinu je maja 2007. godine održan trening za potpisnike „Kodeksa ponašanja za zaštitu djece od seksualne eksploatacije u putovanjima i turizmu“. Trening je održan za osoblje turističkih agencija i hotelijera oz sjevernog regiona Crne Gore, i okupio je značajan broj predstavnika istih. Ovaj trening je bio nastavak aktivnosti koje su započete u prethodnoj godini, u okviru Projekta “Saradnja javnog i privatnog sektora u prevenciji trgovine i seksualne eksploatacije maloljetnika u putovanjima i turizmu“. Juna 2007. godine u okviru navdenog projekta održan je trening za potpisnike Kodeksa iz centralnog regiona. 

· U saradnji sa Vladinom Kancelarijom za borbu protiv trgovine ljudima Generalni direktorat za ljudska prava i pravne poslove Savjeta Evrope i Kancelarija Specijalnog predstavnika Generalnog sekretara Savjeta Evrope u Podgorici 05. i 06. jula u Kolašinu su organizovali seminar na temu „Borba protiv trgovine ljudima u Crnoj Gori: Zaštita žrtava i krivično gonjenje trgovaca ljudima“. Seminar je bio fokusiran na dvije teme: a) Zaštita i unapređenje prava žrtava trafikinga i b) materijalno krivično pravo, sa akcentom na krivično gonjenje trgovaca ljudima i predstavlja nastavak prošlogodišnjeg seminara „Ne-legislativne mjere za spriječavanje trgovine ljudima i jačanje zaštite žrtava u Crnoj Gori“, održanog u Igalu, aprila 2006. godine. 

· 18. oktobra 2007. godine je potpisan Sporazum o saradnji u borbi protiv trgovine ljudima između Vrhovnog državnog tužilaštva, Ministartstva zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministartsva prosvjete i nauke, Uprave policije i 3 NVO „Crnogorski ženski lobi“, „Sigurna ženska kuća“ i „Centar plus“.


Za 2008. godinu:

· U Miločeru je aprila 2008. godine organizovan seminar – radionica  u sklopu ICMPD projekta pod nazivom Programa podrške razvoja transnacionalnih referalnih mehanizama (TRM) za žrtve trgovine ljudima  u Jugoistočnoj Evropi. Učesnici seminara bili su predstavnici relevantnih institucija koje su uključeni u aktivnosti Borbe protiv trgovine ljudima ( Kancelarija nacionalnog koordinatora za borbu  protiv trgovine ljudima, Ministarstvo zdravlja rada i socijalnog staranja, Uprava policije, Tužilaštvo, sudovi kao i predstavnici NVO sektora).  Predstavnici navedenih institucija i organizacija održali su prezentacije na teme: Identifikacija žrtve; Zaštita tokom krizne intervencije ; Rehabilitacija i pomoć u reintegraciji; Povratak žrtve; Kazneni postupak i zahtjevi za naknadu štete.

· U Prčnju je od 12. do 14 maja. održan seminar na temu ,, Najbolja iskustva policije u sprečavanju tgrovine ljudima,, Seminaru su prisustvovali predstavnici Crne Gore i Srbije. Učešće na seminaru imali su predstavnici Ministarstva rada zdravlja i socijalnog staranja. 

· U Podgorici je 02. juna  2008. godine u organizaciji Kancelarije nacionalnog koordinatora,  NVO Crnogorski ženski lobi i organizacije  CARE International, održan seminar pod nazivom „Senzibilisanje prosvjetnih radnika u prevenciji i prepoznavanju žrtava trgovine ljudima“ koji je predstavljao završnicu aktivnosti projekta. Seminar je predstavljao završnicu projekta „Mobilizacija zajednice u suzbijanju trgovine ljudima u Crnoj Gori“ koji je realizovan je kroz neposredan radioničarski rad sa učenicima/ama u 5 srednjih i 5 osnovnih škola u Podgorici. .Na seminaru su prezentacije održali predstavnici  NVO Crnogorski ženski lobi, kojom prilikom je istaknuta uloga i značaj  prevencije potencijalnih žrtava trafikinga. U tom smislu istaknuta je aktivnost  otvaranje SOS linije maja 2002. godine, koja pruža prvu informaciju i pomoć žrtvama,  povezuje sve subjekte koji u datom trenutku mogu pomoći žrtvama (policija, doktori, socijalni radnici) i u zavisnosti od okolnosti bira najbolji način da žrtva izađe iz lanca trgovine i smjesti se na sigurno mjesto. Pomenut  je i  niz kampanja kojim je NVO CŽL dao značajan doprinos na polju prevencije potencijalnih žrtava ljudima kontinuirano u periodu od 2002. godine. Seminar je  imao je za cilj da ukaže na činjenicu da se samo zajedničkim i pravovremenim preventivnim programima i posebnim mjerama  zaštite djece žrtava trgovine ljudima, krojenim prema specifičnim potrebama i pravima djeteta,  može ostvariti kvalitetan i efikasan učinak, uz poštovanje visoko postavljenih standarda i obaveze država u obezbjeđivanju posebnih mjera zaštite za djecu.  

· U Baru je od 05. do 07 juna u organizaciji Kancelarije nacionalnog koordinatora i NVO “ CŽL” i “ Care International” u okviru projekta “Jačanje antitrafiking mreže na zapadnom Balkanu, održan seminar na temu “U čemu je problem”. Seminar je namijenjen sudijama i tužiocima iz crnogorskih gradova, a sama agenda je fokusirana na aktuelni projekat pod nazivom “Transnacionalni referalni mehanizmi za žrtve trgovine ljudima u JIE”, čija je implementacija nastavljena i u ovoj godini. Obuka sudija i tužilaca jeste jedan od prioriteta kada je u pitanju segment preventive odnosno edukacije predstavnika relevantnih institucija. Seminaru  je prisustvovalo preko dvadeset sudija I tužilaca iz svih crnogorskih gradova i to onih koji su imali prilike ili vode aktuelne sudske postupke slučajeva trgovine ljudima. Ovaj seminar pobudio je veliko interesovanje prisutnih predstavnika sudske vlasti čime se želi dati doprinos u uspostavljanju još većeg nivoa kooperativnosti nacionalnih sistema suzbijanja trgovine ljudima u JIE, čime bi bili stvoreni uslovi za djelotvorniju nacionalnu podršku i zaštitu žrtava trgovine ljudima.  

· U Kolašinu je od 25 do 27. juna 2008 godine u organizaciji Kancelarije nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima,  održan dvodnevni skup pod nazivom „Inteziviranje saradnje na implementaciji Sporazuma o međusobnoj saradnji“, Nacionalni koordinator prilikom otvaranja skupa istakao je činjenicu da je koordinacija u primjene u praksi Sporazuma jedna je od prioritetnijih obaveza Kancelarije nacionalnog koordinatora imajući u vidu veliki značaj koji imaju odredbe sporazuma, prije svega u smislu efikasnog vođenja krivičnog postupk, zaštite i preventive ,kada je u pitanju aktivnost svih relevantnih institucija uključeni u aktivnosti borbr protiv trgovine ljudima. Sastanku su prisustvovali predstavnici institucija i organizacija koje su potpisale Sporazum, kao i predstavnici međunarodnih organizacija. Sastanak je organizovan na inicijativu Kancelarije nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima koja koordinira aktivnostima pomenutih institucija na sprovođenju Sporazuma,i uz finansijsku podršku CARE Internationala, a u cilju obezbjeđivanja kontinuiteta u implementaciji pomenutog dokumenta. 

Zakonom o državnom tužilaštvu  („Sl.list RCG“, br. 69/03 i „Sl.list CG“, br. 40/08) propisano je: u Glavi VI Specijalni tužilac za suzbijanje organizovanog kriminala, korupcije, terorizma i ratnih zločina, a članom 66 –da za suzbijanje organizovanog kriminala, korupcije, terorizma i ratnih zločina obrazuje se u Vrhovnom državnom tužilaštvu -Odjeljenje za suzbijanje organizovanog kriminala, korupcije, terorizma i ratnih zločina, kojim rukovodi Specijalni tužilac. 

Članom 67-propisano je da  specijalni tužilac ima zamjenika, a broj zamjenika specijalnog tužioca utvrđuje Tužilački savjet, na predlog vrhovnog državnog tužioca, a na osnovu inicijative specijalnog tužioca. 

Članom 68 navedenog zakona propisano je da Specijalni tužilac preduzima radnje na koje je ovlašten pred stvarno i mjesno nadležnim sudom ili drugim organom pred kojim postupa, u skladu sa zakonom.

· Nacionalni koordintor za borbu protiv trgovine ljudima i saradnica u Kancelariji su uzeli učešće na III Svjetskom kongresu protiv seksualnog iskorišćavanja djece i adolescenata, održanom u Brazilu, Rio de Žaneiro, u periodu od 25-28. novembra, 2008. godine. III Svjetski kongres na ovu temu je organizovao UNICEF u saradnji sa Vladom Brazila. Kongres je imao za cilj dalje razvijanje i unapređenje zajedničkog djelovanja u oblasti zaštite djece i adolescenata od seksualnog zlostavljanja i zloupotrebe. Kongres je vođen na nivou dijaloga visokih valdinih zvaničnika i to na teme: oblici komercijalnog seksualnog iskorišćavanja, pravni okvir i odgovornost, integrisane međusektorske politike, inicijative za socijalnu odgovornost i strategije za međunarodnu saradnju. U ime delegacije Crne Gore, Nacionalni koordinator je uzeo aktivno učešće u dijelu razmjene iskustava na polju borbe protiv trgovine ljudima u dijalogu sa Nacionalnom koordinatorkom Brazila, g-đom Cytntiom Bicalho Uchoa.
· Na sastanku Radne grupe za praćenje implementacije Nacionalne strategije za borbu protiv trgovine ljudima, održanom 25. decembra 2008. godine, usvojen je Akcioni plan, kojim su definisane konkretne aktivnosti koje će relevantni činioci preduzeti  na planu borbe protiv trgovine ljudima tokom 2009. godine. U pomenuti Akcioni plan inkorporirane su Preporuke svih međunarodnih činilaca sa kojima Kancelarija ostvaruje veoma kvalitetnu saradnju na ovom polju.
· U toku decembra 2008. godine u organizaciji Vladine Kancelarije za borbu protiv trgovine ljudima  održano je šest radionica na temu „Unapređivanje mehanizama borbe protiv trgovine ljudima“, po dvije za sjeverni, centralni i južni region Crne Gore. Pomenute radionice su imale za cilj jačanje kapaciteta predstavnika tužilaštva, sudstva, lokalne samouprave, granične policije, carinskih službenika,  zdravstvenih institucija, centara za socijalni rad, školstva i nevladinog sektora na polju borbe protiv trgovine ljudima.

Realizovane obuke od strane IOMa u Crnoj Gori u periodu od 2004-2008 na polju borbe protiv trgovine ljudima:
· Trening za trenere za Graničnu policiju sa Interpolovim trenerom. Ovaj trening je prošlo 16 trenera, a kasnije je IOM organizovao obuku za 301 graničnog policajca. U toku projekta je napisan Priručnik za granične policajce za borbu protiv trgovine ljudima.

· Seminar za šelterske radnike održan u Beogradu.

· U okviru projekta za sudije i tužioce pripremljen je Priručnik za sudije i tužioce na polju borbe protiv trgovine ljudima. Organizovan je trening za trenere za 20 sudija i tužioca, a kasnije isti trening je prošlo njih 150.

· U okviru CARPO treninga Modul 2 CARDS projekta obučeno je 6 (šest) sertifikovanih trenera za polje ilegalne migracije, krijumčarenje i trgovine ljudima. U okviru istog projekta održan je trening u zemlji za 50 visokih inspektora na tom polju i tom prilikom je izradjen priručnik za predavače kao i za polaznike seminara na Policijskoj akademiji.

· Privremeni boravak žrtava-u okviru ovog projekta održani su različiti okrugli stolovi i konferencije za sve predstavnike relevantnih institucija: policiju, sudije, tužioce, NVO sektor na temu privremenog boravka žrtava trgovine ljudima. Tom prilikom je IOM inicirao izradu Uputstva za izdavanje dozvole privremenog boravka za žrtve trafikinga koje je MUP usvojio.  

· Dve studijske posete Beču su organizovane za pripadnike Specijalnog tima i Kriminalistričke policije, centara za socijalni rad i nevladinih organizacija.

· Jedan trening u zemlji je organizovan za nevladine organizacije i socijalne radnike koji rade u šelteru.

· Četiri seminara Direktna asistencija žrtvama trgovine ljudima sa medjunarodnim ekspertima su realizovana za policiju, socijalne radnike, zdravstvene radnike i nevladine organizacije, a ukupno 80 učesnika ih je prošlo. 

86. Slijedeći inicijativu Radne grupe Pakta stabilnosti za borbu protiv trgovine ljudima, u okviru Projektnog odbora za borbu protiv trgovine ljudima, 10. februara 2004. godine, formirana je Podgrupa za borbu protiv trgovine djecom.  Podgrupu čine predstavnici: Kancelarije za borbu protiv trgovine ljudima,  Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja, UNICEF-a, Save the children i romske NVO. Kancelarija za borbu protiv trgovine ljudima i UNICEF predsjedavaju Podgrupom, sazivaju sastanke i predlažu dalje aktivnosti na polju bobre protiv trgovine djecom. Podgrupa djeluje na principima transparentnosti, kooperativnosti, saradnje, protoka informacija, uz obezbjedjenje najboljeg interesa djeteta.
87. Vlada CG je, u saradnji sa Vladom SAD-a, OEBS-om, Savjetom Evrope i Međunarodnom organizacijom za migracije, 2003. godine usvojila Nacionalnu Strategiju za borbu protiv trgovine ljudima (koja se odnosi i na maloljetna lica), kao i osnovala Radnu grupu za implementaciju Nacionalne strategije u čijem sastavu se nalaze predstavnici Državnog tužilaštva, Ministarstva pravde, Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministarstva prosvjete i nauke, Uprave policije (na nivou pomoćnika ministara), kao i predstavnika Ambasade SAD-a, Savjeta Evrope, kao i  Međunarodnih organizacija OEBS-a i IOM-a u svojstvu posmatrača. Pomenuta Radna grupa u skladu sa odredbama Nacionalne strategije, usvaja Akcioni plan za borbu protiv trgovine ljudima (koji se odnosi i na maloljetna lica) na godišnjem nivou koji se sastoji iz tri dijela: prevencije, krivičnog gonjena i zaštite žrtava trgovine ljudima. 
88. Reformom Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore Uprava policije je peuzela nadležnost u domenu borbe protiv trgovine ljudima, tako da se pitanjem borbe protiv trgovine ljudima (koja obuhvata i maloljetna lica) u Upravi policije bavi Sektor kriminalističke policije – Odjeljenje za borbu protiv organizovanog kriminala i korupcije. 
89. Iz budžeta Kancelarije za borbu protiv trgovine ljudima opredijeljuju se potrebna finansijska sredstva za funkcionisanje Vladinog Skloništa za žrtve trgovine ljudima, u cilju pružanja smještaja, hrane, odjeće, obuće  i druge neophodne pomoći žrtvama (prije svega zdrasvstvene, socijalne, psihološke, pravne i druge pomoći). 
90. Zaštitnik ljudskih prava i sloboda (ombudsman) ustanovljen je 2003. godine. Osnivanje ove institucije uslovljeno je potrebom da se u Crnoj Gori, obezbijedi efikasnija  institucionalna zaštita ljudskih prava i sloboda.

91. Osnovni zadatak i cilj institucije je zaštita ljudskih prava i sloboda, ali i stvaranje svijesti i ambijenta o potrebi vladavine prava, o potpunom i dosljednom ostvarivanju sloboda i prava građana, pravnoj sigurnosti, zakonitosti i transparentnosti rada državnih organa, pred kojima građani ostvaruju svoja prava. Postupajući po pritužbama građana ili po sopstvenoj inicijativi Zaštitnik ispituje povrede ljudskih prava i sloboda kada su povrijeđena aktom, radnjom ili nepostupanjem državnih organa ili drugih nosilaca javnih ovlašćenja  i preduzima aktivnosti, u skladu  zakonom, za njihovo otklanjanje (član 23). Zaštitnik djeluje u dva smjera: pravovremeno upozorava na povrede ljudskih prava građana i pomaže njihovom ostvarivanju i doprinosi demokratskoj kontroli uprave i njenom poboljšavanju i unapređenju.

92. Zaštitnik se bavi i opštim pitanjima od značaja za zaštitu i unaprjeđenje ljudskih prava i sloboda i ostvaruje saradnju sa odgovarajućim organizacijama i institucijama koje se bave ljudskim pravima i slobodama. Svi građani, pa i djeca, mogu se pritužbom, bez posebnih formalnosti i troškova, obratiti Zaštitniku za brzu i efikasnu intervenciju. U Crnoj Gori nema posebnog zaštitnika za prava djeteta, ali će Skupština uskoro imenovati jednog zamjenika Zaštitnika koji će se baviti isključivo zaštitom prava maloljetnih lica.

IV PREVENCIJA ( član 9, stav 1 i 2 )
93. U periodu 2006 do 2008.godine, Uprava policije je široj javnosti u više navrata prezentirala problematiku maloljetničke delikvencije kroz informativne elektronske i štampane medije kao i  kroz odgovore na novinarska pitanja dnevnih i nedeljnih štampanih  medija. Ovo je rađeno u cilju podizanja generalne prevencije problematike maloljetničke delikvencije.

94. Međutim, kroz izvršene inspekcijske, instruktivne i kontrolne aktivnosti, praćenjem i analizom stanja maloljetničke delikvencije u Crnoj Gori, za prethodne dvije godine, konstatovano je da se dosadašnja preventivna aktivnost pored pozitivnih  rezultata pokazala kao nedovoljno efikasna, odnosno da preventivna aktivnost po svom obimu i kvalitetu ne odgovara stvarnim potrebama za efikasno spriječavanje i suzbijanje maloljetničke delikvencije, kao socijalno patološke pojave.

95. U cilju poboljšanja ovakvog stanja, Uprava policije je kroz implementaciju projekta ''Policija u zajednici'' sačinila ''Pilot projekat'' u kojem su predviđene mjere za suzbijanje maloljetničkog kriminaliteta. Ovaj projekat se trenutno realizuje u područnim jedinicama Uprave policije Podgorica, Bar i Bijelo Polje, a odnosi se prvenstveno na prevenciju narkomanije. Operacionalizaciju ''Pilot projekta'' neposredno prati, analizira i kordinira rad, Sektor kriminalističke policije.

96. Pilot projektom su predviđene preventivne aktivnosti linije rada u čijoj su nadležnosti maloljetnici na bezbjednosnim sektorima u saradnji sa svim društvenim i drugim asocijacijama i institucijama među kojima su Centar za socijalni rad, sve škole, nevladine organizacije i dr. koje u svojoj nadležnosti imaju djecu i maloljetna lica po bilo kom osnovu.

97. Uprava policije, akciju pojačane kontrole zabrane prodaje i točenja alkoholnih pića maloljetnicima realizuje u okviru asistencija koje pruža Komunalnoj policiji. Takve aktivnosti se realizuju tokom obilaska i kontrole ugostiteljskih objekata u noćnim časovima, shodno Planu i aktivnostima područnih jedinica Uprave policije.

98. U cilju stvaranja bezbjednih uslova za učešće djece u saobraćaju na putu obezbijeđeno je stalno prisustvo saobraćajne policije na ulicama i raskrsnicama u blizini osnovnih i srednjih škola. Prilikom planiranja i izvođenja akcija kontrole bezbjednosti saobraćaja težište se uglavnom stavlja na preduzimanje mjera i aktivnosti u cilju stvaranja uslova za bezbjedno učešće djece i omladine u saobraćaju.

99. U osnovnim školama su tokom 2008. godine održavani sabraćajni časovi kojom prilikom su se učenicima dodjeljivali fluoroscentni prsluci i saobraćajni bukvari. U okviru kampanje ''Bezbjednost u saobraćaju'' koju je sprovela Uprava policije pod sloganom ''Uspori život je jedan'' u srednjim školama održana su tematska predavanja iz oblasti bezbjednosti saobraćaja, u cilju formiranja svijesti kod mlade populacije o aktuelnoj problematici i njihovoj edukaciji u smislu poštovanja propisa iz ove oblasti.
100. Sudije koje postupaju u porodičnopravnim predmetima imaju,  prema Porodičnom zakonu, obavezu posebne edukacije iz oblasti prava djeteta (član 316). Edukacija se obavlja  u okviru Centra za edukaciju nosilaca pravosudne funkcije koji je posebna organizaciona jedinica Vrhovnog suda Crne Gore. Prema zakonu o edukaciji u pravosudnim organima, edukacija se organizuje na osnovu godišnjeg programa i posebnih programa edukacije (član 8). U pripremi je Zakon o maloljetničkom pravosuđu koji će ovu oblast urediti na novi naćin.
101. U oblasti edukacije sudije i tužilaca, Ministarstvo pravde je u saradnji sa IOM-om (Međunarodna organizacija za migracije) izradilo Priručnik za obuku tužilaca i sudija. Odmah po objavljivanju priručnika održane su obuke u nekoliko navrata kojima su prisustvovali sudije i tužioci iz više crnogorskih gradova. 
102. Kada je u pitanju prevencija narkomanije, polazeći od preporuka OEBS-a koji je kao jedan od svojih prioriteta označio i borbu protiv organizovanog kriminala, a posebno protiv trgovine ljudima,  Vlada je, uz  saradnju sa međunarodnim organizacijama, među prvima u regionu usvojila Strategiju borbe protiv trgovine ljudima, kao i Akcioni plan za borbu protiv trgovine ljudima. Ovaj strateški važan dokument koji se sastojao od tri dijela: preventive, krivičnog gonjenja i zaštite žrtava predviđao je preduzimanje konkretnih zakonskih, administrativnih i praktičnih mjera u borbi protiv trgovine ljudima. U cilju pune implementacije Nacionalne strategije, Vlada je formirala Radnu grupu koju čine predstavnici resornih ministarstava, Državnog tužioca i relevantnih međunarodnih organizacija sa misijama u Crnoj Gori. Početkom 2000. godine od strane NVO „Crnogorski ženski Lobi“ uvedena je SOS linija za borbu protiv trgovine ljudima.
103. Sadržaj preventivno-edukativnih poruka mora biti prilagođen uzrastu i  intelektualnom nivou. Načini i metode davanja informacija posebno mladima trebaju biti prilagođene njihovim potrebama. Zato su crteži, brošure i neposredna komunikacija najprihvatljivije tehnike pružanja informacija. Pristupi zasnovani na davanju informacija tiču se sticanja novih saznanja o različitim vrstama supstanci. 
104. U Crnoj Gori policija u značajnoj mjeri učestvuje u prevenciji kriminaliteta, posebno onog u vezi sa zloupotrebom opojnih droga. Ona raspolaže podacima o raširenosti, raspopdjeli i trendu kriminaliteta na nekom području, može identifikovati mjesta koja na nekom području doprinose kriminalitetu, ima veću moć od bilo koje druge službe koja se bavi ovom problematikom, najbolje je informisana, ima prvi kontakt sa prestupnicima, a često i sa preddelinkventnom omladinom. Osnovni zadatak policije je presijecanje lanaca ilegalne trgovine drogom, zaplena droga, odnosno spriječavanje dostupnosti droga kroz preduzimanjezakonom predviđenih mjera.
105. Vlada Crne Gore i Misija OEBS-a u okviru realizuju zajednički  projekt „Saradnja javnog i privatnog sektora u prevenciji trgovine i seksualne eksploatacije maloljetnika u putovanjima i turizmu“. 15. septembra 2006. godine, sa predstavnicima turističke privrede potpisan je „Kodeks ponašanja za zaštitu djece od seksualne eksploatacije u putovanjima i turizmu“. Isti ima za cilj da uveća i obezbijedi posvećenost kompanija koje djeluju u turističkoj djelatnosti Crne Gore da se pridruže naporima u borbi protiv trgovine djecom, odnosno zloupotrebi djece u svrhu trgovine ljudima.
106. Vlada Crne gore je, u saradnji sa Međunarodnom organizacijom za migracije i OEBS-om, početkom 2004. godine otvorila Sklonište za žrtve trgovine ljudima, koje vode aktivistkinje NVO „Crnogorski ženski lobi“. U nastojanju da unaprijedi sistem zaštite žrtava trgovine ljudima Vlada od početka 2006. godine iz državnog budžeta izdvaja finansijska sredstva potrebna za nesmetano funkcionisanje Skloništaradi przžanja: zdravstvene, psihološke, socijalne i pravne pomoći, smještaja, ishrane i druge neophodne pomoći žrtvama trafikinga. Pored navedene organizacije utočište žrtvama trgovine ljudima pružaju aktivistkinje NVO „Sigurna ženska kuća“, i NVO „Centar plus“, i NVO „Dom nade“.
107. Da bi pomoć bila što potpunija i sveobuhvatnija, na dan borbe protiv trgovine ljudima, 18.10. prošle godine Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja  je u saradnji sa Kancelarijom Nacionalnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima i Misijom Organizacije za evropsku bezbjednost i saradnju potpisalo Sporazum o međusobnoj saradnji Vrhovnog državnog tužioca, Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministarstva prosvjete i nauke, Uprave policije i nevladinih organizacija: „Crnogorski ženski lobi”, „Sigurna ženska kuća” i „Centar plus”, a u cilju bolje saradnje u borbi protiv trgovine ljudima u praksi kroz prevenciju, edukaciju, krivično gonjenje izvršilaca i zaštitu potencijalnih žrtava trgovine ljudima, naročito ženama i djecom. Ovo ministarstvo, u saradnji sa mrežom opštinskih centara za socijalni rad nosilac je brojnih aktivnosti vezanih kako za prevenciju pojava sadržanih u Fakultetivnom protokolu, tako i za zaštitu djece žrtava tih nedozvoljenih radnji.
108. Predstravnici Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja su učestvovali na brojnim radnim sastancima, radionocama, seminarima, predavanjima i studijskim putovanjima, gdje su se edukovali i upoznali sa savremenom i dobrom praksom iz ove oblasti. 

109. Ministarstvo prosvjete i nauke pruža nevladnim organizacijama punu podršku u implemntaciji projekata u osnovnim i srednjim školama u Crnoj Gori koji imaju za cilj smanjenje upotrebe droga i ostalih psihoaktivnih supstanci kod djece i omladine, kao i podizanje svijesti o neophodnosti i značaju konstantne borbe protiv bolesti zavisnosti, vjerujući da na taj način doprinosi i prevenciji nekih težih devijantnih oblika ponašanja. 
110. Osim zakonskih okvira, Ministarstvo prosvjete i nauke Crne Gore, u saradnji sa parnternima iz javnog i civilnog sektora, sprovodi projekte i aktivnosti koje su usmjerene na vaspitno-obrazovne ustanove. Najveći dio ovih projekata, odnosi se na prevenciju nasilja među učeničkom populacijom. Tako je Ministarstvo, u saradnji sa UNICEF-om, a na osnovu istraživanja sprovedenog u osam osnovnih škola u Crnoj Gori, još 2006. godine pokrenulo program „Škola bez nasilja - ka sigurnom i podsticajnom okruženju za djecu“ koji je prvenstveno namijenjen učenicima, ali i nastavnom i vannastavnom osoblju, roditeljima, kao i cjelokupnoj zajednici, a sve sa ciljem da se smanji nasilje među školskom djecom u Crnoj Gori. Kroz ovaj program djeca i odrasli uče se različitim tehnikama rješavanja konflikata na nesilan način, kao i načinima postupanja kada se nasilje već desi.
111. Školska medijacija koji se odnosi na nenasilno rješavanje konflikata i kvalitetnije uređenje odnosa strana u sukobu, dio je projekta „Mirovno obrazovanje“, i Ministarstvo ga realizuje u saradnji i podršku Nansen dijalog centra. Ove godine, prva generacija medijatora obučava se u okviru projekta, koji se sprovodi u osnovnoj školi „Marko Miljanov“ u Podgorici. 
112. Teme nasilja i trafikinga obrađuju se kroz Đačke parlamente, i to kroz projekat koji sprovodi Centar za prava djeteta, a aktivnosti na prevenciji trafikinga u crnogorskim školama realizuju se kroz projekte Crnogorskog ženskog lobija. Takođe, u saradnji sa Institutom za javno zdravlje, u osnovnim školama sprovodi se projekat Program prevencije narkomanije, u kome su okviru radionice Rizične grupe, obrađuje tema koja se odnosi na trafiking. Kada je riječ o aktivnostima koje se odnose na reintegraciju žrtava trafikinga, Ministarstvo je sarađivalo sa Ministarstvom zdravlja, rada i socijalnog staranja, Centrom za socijalni rad, Dječijim domom „Mladost“ u Bijeloj i JU Zavod „Komanski most“ u Podgorici.
113. Nevladine organizacije, kroz razne vidove likovnih i literarnih takmičenja, putem simboličnih nagrada, podstiče kod djece formiranje i afirmaciju pozitivnih stavova o mirovnom rješavanju konflikata i prevenciji nasilja u školama. Ministarstvo prosvjete i nauke pruža nevladnim organizacijama punu podršku u implemntaciji projekata u osnovnim i srednjim školama u Crnoj Gori koji imaju za cilj smanjenje upotrebe droga i ostalih psihoaktivnih supstanci kod djece i omladine, kao i podizanje svijesti o neophodnosti i značaju konstantne borbe protiv bolesti zavisnosti, vjerujući da na taj način doprinosi i prevenciji nekih težih devijantnih oblika ponašanja. 
114. U samim školama se, kroz programe pojedinih obaveznih i izbornih predmeta, kao i kroz aktivnosti psihloško-pedagoških službi i rada odjeljenskog starješine posebna pažnja posvećuje prevenciji dječije prostitucije i dječije pornografije. Obavezni predmet koji se bavi ovim temama je Građansko vaspitanje i obrazovanje, dok su izborni predmeti srodni nasilju i trafikingu: Zdravi stilovi života, kao predmet u osnovnim školama i Pojedinac u grupi, Sociologija kulture, Komunikologija i Debata, kao predmeti u gimnaziji.
115. Na osnovu čl.8. i 21. Zakona o radio –difuziji doneseni su podzakonski akti , kojima je takođe apostrofirano pravo djece na slobodu izražavanja. Odluka o minimalnim programskim standardima  u elektronskim medijima  u  Crnoj Gori, usklađena  sa Zakonom o medijima, Zakonom o radio-difuziji, Strategijom razvoja radio-difuzije u Republici Crnoj Gori, Konvencijom Savjeta Evrope o prekograničnoj televiziji i drugim pozitivno-pravnim domaćim i međunarodnim dokumentima, propisuje  da programski sadržaji i njihovi djelovi moraju biti utemeljeni na poštovanju dostojanstva i osnovnih prava čovjeka i da se u njima, pored ostalog, ne smiju emitovati sadrržaji kojima se očigledno može nanijeti šteta fizičkom, duševnom ili moralnom razvoju djece i drugih ranjivih društvenih grupa.

116. Takođe je propisan granični period od 23-06 časova u kojima se emituju TV programi namijenjeni isključivo odraslima, a u programe koje je zabranjeno emitovati van graničnog perioda spadaju: 
· programski sadržaji koji sadrže scene bezrazložnog nasilja, u bilo kom obliku, odnosno prikazivanje scena koje na zaštićeni dio gledališta (maloljetnici) mogu imati efekat odobravanja, promovisanja ili veličanja nasilja;

· eksplicitne scene seksa i drugi sadržaji koji na zaštićenu populaciju mogu da imaju negativne efekte u smislu pravilnog shvatanja intimnog života i pravljenja distinkcije u odnosu na pornografiju, seksualno zlostavljanje, incestne radnje i sl.;
· nekonvencionalni jezik i način izražavanja (uvrede, psovke, itd.).
117. Radijske stanice su dužne da prije emitovanja određenih  programskih sadržaja, u svom programu emituju upozorenje o njihovoj nepodobnosti za maloljetnike, kao i da to naglase u svim javnim objavljivanjima   programske šeme. Radijske stanice su, takođe, dužne da vode računa o strukturi slušalaca prilikom planiranja emitovanja eksplicitnih dramatizacija seksualnih aktivnosti, kao i ostalih sadržaja koji nijesu prikladni za maloljetnike.
118. Elektronski mediji su dužni da upozore publiku prije emitovanja scena neprikladnih za zaštićeni dio gledališta kako bi određene grupe gledalaca ili slušalaca bile upozorene na sadržaj koji može biti neprihvatljiv ili može izazvati štetne posljedice, a po svojoj prirodi i karakteru ne spada u programe koji se emituju u graničnom periodu.U ovim slučajevima tv stanice su dužne da emituju zvučno i vizuelno upozorenje o neprikladnosti programskih sadržaja za određene grupe gledalaca.
119. U najavama programskih šema, TV stanice su dužne da vizuelnim znakom označe pomenute programske sadržaje neprikladne za maloljetnike. U dnevnim novinama i drugim štampanim publikacijama, vizuelni znak može biti srazmjerno umanjen, zavisno od veličine fonta kojim je štampan tekst, i može biti štampan i u crno-bijeloj tehnici.
120. Elektonski mediji ne smiju od djece tražiti mišljenje vezano za privatna porodična pitanja niti o temama za koje postoji mogućnost da su van domena njihovog rasuđivanja.
121. Angažovanje djece u reklamnim sadržajima, kampanjama kao i u druge promotivne svrhe, mora biti u skladu sa Pravilnikom o oglašavanju i sponzorstvu u elektronskim medijima. U izvještajima elektronskih medija nije dozvoljeno otkrivanje identiteta djece ispod 16 godina starosti koja su umiješana u policijsku istragu ili sudske postupke vezane za krivična djela, bilo kao žrtve, svjedoci ili optuženi. U izvještaju elektronskog medija koji se odnosi na seksualni prekršaj protiv maloljetnika mora se izbjeći sve što bi moglo doprinijeti otkrivanju njegovog identiteta. Identitet maloljetnika, pravosnažno osuđenog za krivično djelo, može se otkriti u programima elektronskih medija isključivo ukoliko postoji opravdani interes javnosti da bude upoznata.
122. Pravilnikom o  oglašavanju i sponzorstvu u elektronskim medijima  propisuju se standardi oglašavanja, količina, vrsta i raspoređivanje oglašavanja i sponzorstvo u programima elektronskih medija, u skladu sa Zakonom o medijima, Zakonom o radio-difuziji, Strategijom razvoja radio-difuzije u Republici Crnoj Gori, Konvencijom Savjeta Evrope o prekograničnoj televiziji i drugim pozitivno-pravnim domaćim i međunarodnim dokumentima.
123. U okviru pravila oglašavanja predviđeno je, između ostalog, da oglasi ne smiju sadržati materijal koji može da izazove socijalni, moralni ili psihički poremećaj kod djece, kao i zabrana oglašavanja usluga "vrućih linija" izvan graničnog perioda, ustanovljenog Odlukom o minimalnim programskim standardima u elektronskim medijima u Republici Crnoj Gori (Član 25).
124. U okviru ili na granici (najmanje 15 minuta prije i poslije) dječjeg programa zabranjeno, između ostalog, emitovati oglase koji u sebi sadrže seksualnu aktivnost i nasilje,kao i   filmove koji nose oznaku iznad 18 godina.(član 41.)
125. Saglasno Zakonu o javnim radio-difuznim servisima Radio Crne Gore   obaveza RTCG je, između ostalih, da proizvodi i  emituje programske sadržaje koji su namijenjeni svim segmentima društva, posebno vodeći računa o djeci i omladini, pripadnicima manjinskih nacionalnih zajednica, licima sa invaliditetom, socijalno ugroženim i drugim specifičnim grupama. 

V ZAŠTITA PRAVA DJECE-ŽRTAVA ( član 8 i član 9, stav 3 i 4 )
126. Kada je riječ o informacijama u smislu člana 8 i člana 9 stav 3 i 4 Fakultativnog protokola o mjerama zakonodavne, sudske ili administrativne prirode koje su usvojena radi zaštite prava interesa djece- žrtava prestupa koji su zabranjeni Fakultativnim protokolom u svim fazama krivičnog postupka , poštujući pravo optuženog na pravično i nepristrasno suđenje, ukazuje se da je rukovodni princip „najbolji interes djetete“, ugrađen u Porodični zakon, kojim se po prvi put u našem domaćem zakonodavstvu prava djeteta uređena kao posebna prava. Porodičnim zakonom propisano je da je svako dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta u svim aktivnostima koje se tiču djeteta (član 5). U sporovima za zaštitu prava djeteta i u sporovima za vršenje, odnosno ograničenje i lišenje roditeljskog prava sud je uvijek dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta (čl. 78 – 87).

127. Tužbu za zaštitu prava djeteta mogu podnijeti: dijete, roditelji djeteta, državni tužilac i organ starateljstva.Tužba za zaštitu prava djeteta može se podnijeti u pogledu svih prava koja su djetetu priznata ovim zakonom, a nijesu zaštićena nekim drugim postupkom.( član 354, stav 1)

128. Ako između djeteta i njegovog zakonskog zastupnika postoje suprotni interesi, dijete zastupa kolizijski staratelj. Dijete koje je navršilo 10 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove zatražiti od organa starateljstva da mu postavi kolizijskog staratelja. Dijete koje je navršilo 10 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove zatražiti od suda da mu postavi privremenog zastupnika zbog postojanja suprotnih interesa između njega i njegovog zakonskog zastupnika.( član 356 )

129. Uz to, Porodični zakon propisuje da je postupak za zaštitu prava djeteta hitan (član 360). U sporovima o utvrđivanju ili osporavanju očinstva ili materinstva organ starateljstva može djetetu da postavi posebnog staraoca, ako između roditelja i djeteta postoje u toj parnici suprotni interesi. Ako sud procijeni da u sporu za zaštitu prava djeteta ili u sporu za vršenje roditeljskog prava dijete kao stranka nije zastupano na odgovarajući način, dužan je da djetetu postavi privremenog zastupnika (član 357 stav 2).

130. Porodični zakon, kao što je već rečeno, propisuje da dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje ima pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja. Nadležni organ utvrđuje mišljenje djeteta u neformalnom razgovoru koji se obavlja na prikladnom mjestu, u saradnji sa školskim psihologom, odnosno organom starateljstva, porodičnim savjetovalištem ili drugom ustanovom specijalizovanom za porodične odnose, i u prisustvu lica koje dijete samo izabere (član 67).

131. Porodični zakon garantuje pravo djetetu da izrazi svoje mišljenje u različitim situacijama. Kao opšti princip propisano je da dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje ima pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja (član 67). Ono ima pravo da blagovremeno dobije sva obavještenja koja su mu potrebna za formiranje svog mišljenja. Mišljenju djeteta mora se posvetiti dužna pažnja u svim pitanjima koja ga se tiču i u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima, a u skladu sa godinama i zrelošću djeteta. Dijete koje je navršilo 10 godina života može slobodno i neposredno izraziti svoje mišljenje u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima. Dijete koje je navršilo 10 godina života može se samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove, obratiti sudu ili organu uprave i zatražiti pomoć u ostvarivanju svog prava na slobodno izražavanje mišljenja. Nadležni organ utvrđuje mišljenje djeteta u neformalnom razgovoru koji se obavlja na prikladnom mjestu, u saradnji sa školskim psihologom, odnosno organom starateljstva, porodičnim savjetovalištem ili drugom ustanovom specijalizovanom za porodične odnose, i u prisustvu lica koje dijete samo izabere.

132. Čitav niz mjera zaštite interesa djeteta pedviđen je u oblasti maloljetničkog pravosuđa. Tako se u Zakoniku o krivičnom postupku, koji sadrži posebne odredbe o postupku prema maloljetnicima, predviđa da su pri preduzimanju radnji kojima prisustvuje maloljetnik, a naročito pri njegovom saslušanju, učesnici u postupku dužni su da postupaju obazrivo, vodeći računa o duševnoj razvijenosti, osetljivosti, ličnim svojstvima i privatnosti maloljetnika, kako vođenje krivičnog postupka ne bi štetno uticalo na razvoj maloljetnika (član 468 stav 2). Bez dozvole suda ne smije se objaviti tok krivičnog postupka prema maloljetniku, ni odluka donesena u tom postupku. Objaviti se može samo onaj dio postupka, odnosno samo onaj dio odluke za koji postoji odobrenje, ali u tom slučaju ne smiju se navesti ime maloljetnika i drugi podaci na osnovu kojih bi se moglo zaključiti o kom je maloljetniku riječ (član 475). Organi koji učestvuju u postupku prema maloljetniku, kao i drugi organi i ustanove od kojih se traže obavještenja, izvještaji ili mišljenja dužni su najhitnije da postupe kako bi se postupak što prije završio (član 476).

133. Sud odlukom u vanparničnom postupku može roditelju koji nesavjesno vrši prava ili dužnosti prema djetetu ograničiti roditeljsko pravo. Ograničenjem roditeljskog prava roditelju se može oduzeti vršenje jednog ili više prava i dužnosti prema djetetu, osim dužnosti da izdržava dijete. Sud će roditelju oduzeti pravo da živi sa djetetom ako u većoj mjeri zanemaruje podizanje i vaspitanje djeteta ili zbog prilika u porodici postoji opasnost za pravilno podizanje djeteta (član 85).

134. Smatra se da roditelj u većoj mjeri zanemaruje podizanje i vaspitanje djeteta naročito ako ne brine dovoljno o ishrani, higijeni, odijevanju, medicinskoj pomoći, redovnom pohađanju škole, ne sprečava dijete u štetnom druženju, skitnji, prosjačenju ili krađi. Postupak za ograničenje roditeljskog prava pokreće sud po službenoj dužnosti, na predlog organa starateljstva, drugog roditelja ili djeteta.

135. Roditelj koji zloupotrebljava roditeljska prava ili grubo zanemaruje roditeljske dužnosti, lišava se roditeljskog prava. Zloupotreba prava postoji naročito ako roditelj fizički, seksualno ili emocionalno zlostavlja dijete; izrabljuje dijete prisiljavajući ga na pretjerani rad, ili na rad koji ugrožava moral, zdravlje ili obrazovanje djeteta, odnosno na rad koji je zabranjen zakonom; podstiče dijete na vršenje krivičnih djela; razvija loše navike i sklonosti i sl.

136. Grubo zanemarivanje dužnosti postoji naročito ako roditelj: napusti dijete ili se uopšte ne stara o osnovnim životnim potrebama djeteta sa kojim živi; izbjegava da izdržava dijete ili da održava lične odnose sa djetetom sa kojim ne živi, odnosno sprečava održavanje ličnih odnosa djeteta i roditelja sa kojim dijete ne živi; ako s namjerom i neopravdano izbjegava da stvori uslove za zajednički život sa djetetom koje se nalazi u ustanovi socijalne i dječije zaštite. Roditelj može biti lišen roditeljskog prava u pogledu sve djece, a ako to posebne okolnosti zahtijevaju može i samo prema pojedinom djetetu (član 87).

137. Odluku o lišenju roditeljskog prava donosi nadležni sud u vanparničnom postupku. Postupak za lišenje roditeljskog prava može pokrenuti drugi roditelj, organ starateljstva ili državni tužilac.

138. Zaštitu prava djece od zlostavljanja i zanemarivanja sprovode centri za socijalni rad. U saradnji sa UNICEF-om i UNHCR-om formirani su multidisciplinarni operativni timovi u sedam od deset centara za socijalni rad. Nacionalnim planom akcije za djecu do 2010 godine predviđeno je formiranje multidisciplinarnih timova u preostala tri Centra za socijalni rad za opštine Plav, Pljevlja i Rožaje. Do sada je u okviru ovih timova obrađeno je 908 djece koje su bile žrtve zlostavljanja i zanemarivanja.
139. Ministarstvo pravde CG u saradnji sa Kancelarijom UNICEF-a iz Podgorice realizuje projekat Primjene alternativnih mjera i sankcija za maloljetnika u sukobu sa zakonom, a sve u cilju veće primjene alternativnih načina rješavanja sporova i širenja mogućnosti njihove primjene, na način kako to rade demokratski uređene zemlje. Projekat se realizuje od aprila mjeseca 2004 godine kao sastavni dio programa „Šansa djeci za promjenu“ koji se finansira od strane švedske agencije za razvoj i saradnju SIDA. Imajući u vidu da poštovanje ljudskih prava i sloboda predstavlja jednu od osnovnih vrijednosti koje oblikuju Ustavno uređenje Crne Gore, može se reći da u tom kontekstu značajno mjesto zauzimaju i prava djeteta definisana u okviru ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava i sloboda.
Cilj navedenog projekta je osnivanje diverzionog prilog modela u opštini B. Polje gdje bi maloljetna lica koja se nalaze u sukobu sa zakonom i koja su u opasnosti bila „odvraćana“ od sudske i administrativne procedure tj. spriječili ponovni prestupi, pomogla rehabilitacija i preusmjerili njihovi životi na pozitivne aktivnosti. Pohađana su dva kursa posredovanja između žrtve i posrednika i seminar – trening za trenere. Ministarstvo pravde usvojilo je program obuke za posrednike u krivičnim predmetima specijalizovanim za posredovanje između žrtve i maloljetnog počinioca krivičnog djela i imenovano je 38 medijatora -posrednika iz oblasti maloljetničkog pravosuđa koji su edukovani uz podršku UNICEF-a. Osnovani su Centar za podršku djece i porodice u B. Polju i Centar za medijaciju u Podgorici.
140. U Krivični zakonik (“Sl. list RCG”, br.70/03 i br.47/06) uvedene su odredbe o  primjeni vaspitnih naloga, što je i predmet posebnog Pravilnika. Primjenom vaspitnih naloga regulisano je poravnanje sa oštećenim kako bi se naknadom štete, izvinjenjem, radom ili na neki drugi način otklonile, u cjelini ili djelimično, štetne posljedice djela, redovno pohađanje škole ili redovno odlaženje na posaom, uključivanje, bez naknade, u rad humanitarnih organizacija ili poslova socijalnog lokalnog ili ekološkog sadržaja, podbrgavanje odgovarajućem ispitivanju i odvikavanju od zavisnosti izazvane upotrebom alkoholnih pića ili opojnih droga, uključivanje u pojedinačni ili grupni tretman u odgovarajućoj zdrastvenoj ustanovi ili savjetovalištu.  Cilj reforme – reformisanja sistema maloljetničkog pravosuđa kao segmenta sveopšte inicijative reforme crnogorskog pravosuđa kroz uspostavljanje pravnih pretpostavki za unaprjeđenje zaštite prava djece u riziku i djece u sukobu sa zakonom, biće realizovan- usvajanjem posebnog Zakona o maloljetničkom pravosuđu i podzakonskih akata u skladu sa relevantnim međunarodnim standardima. 
141. Multidisciplinarne timove čine profesionalci iz socijalne zaštite, zdravstva, sudstva, tužilaštva, policije, prosvjete i NVO sektora. U cilju podizanja kvaliteta rada timova sprovode se kontinuirane edukacije profesionalaca svih resora kao redovne supervizije. Do sada je edukovano oko 350 profesionalaca. Ovaj model se pokazao veoma uspješan, o čemu svjedoči i evaluacija Projekta napravljena od starane UNICEF-a. 
142. Ustav Crne Gore garantuje pravo na slobodu izražavanja govorom, pisanom riječju, slikom ili na drugi način.Pravo na slobodu izražavanja može se ograničiti samo pravom drugoga na dostojanstvo,ugled i čast i ako se ugrožava javni interes Crne Gore. (Član 47.)
143. Ustav Crne Gore jemči slobodu  štampe i drugih vidova javnog obavještavanja.Jemči se pravo da se, bez odobrenja, osnivaju novine i druga sredstva javnog informisanja , uz upis kod nadležnog organa Jemči se pravo na odgovor i pravo na ispravku neistinite, nepotpune ili netačno prenijete informacije kojom je povrijeđeno nečije pravo ili interes i pravo na naknadu štete prouzrokovane objavljivanjem netačnog podatka ili obavještenja. (Član 49.)
144. U Crnoj Gori nema cenzure. (Član 50, stav 1)
145. Kada je riječ o zaštiti prava djece- žrtava u medijskoj sferi, prava djeteta regulišu sledeći zakoni : Zakon o medijima- “SL. List RCG” broj  51/02 I 60/02, Zakon o radio-difuziji- “SL. List RCG” broj  51/02 I 60/02 i Zakon o javnim radio-difuznim servisima Crne Gore -“SL. Listu CG” broj  79/08. 
146. Crna Gora je  donošenjem Zakona o potvrđivanju Konvencije o prekograničnoj televiziji prihvatila takav pravni okvir koji  omogućava slobodan protok prekograničnih tv programa  u Evropi.  Odredbe Konvencije se,  između ostalih, odnose na slobodu izražavanja, prijem i reemitovanje programa, zabranu pornografije, nasilja, podsticanja rasne mržnje, zaštitu maloljetnika i dr. 
147. Zakon o medijima u  članu 22, propisuje obavezu zaštite integriteta maloljetnih lica u medijima. Programski sadržaj koji  može ugroziti zdravstveni, moralni, intelektualni, emotivni i socijalni razvoj djeteta mora biti unaprijed  jasno I vidno označen kao takav I distribuiran na način za koji je najmanje vjerovatno da će ga dijete koristiti. Mediji ne smiju objavljivati identitet maloljetnih lica ispod 18 godina starosti umiješanih u krivična djela, bilo kao žrtve ili kao optužene.  Istim članom ropisan je i izuzetak da se identitet maloljetne osobe, pravosnažno osuđene za krivično djelo, može objaviti ukoliko postoji opravdan interes javnosti da bude upoznata.
148. Zakon o radio-difuziji  uređuje  radio- difuziju i rad  elektronskih medija, kao specifičnu formu ostvarivanja  prava na slobodu izražavanja na načelima- slobode, profesionalizma i nezavisnosti elektronskih medija,  zabrane svakog oblika cenzure ili  nezakonitog miješanja u njihov rad, razvoja konkurencije i pluralizma u oblasti radio-difuzije, objektivnosti, nediskriminacije i drugim- u kontekstu afirmacije osnovnih ljudskih prava i sloboda.
149. Svi emiteri su odgovorni za sadržinu emitovanog programa u skladu sa ovim zakonom i Zakonom o medijima. Propisana su i posebna prava i obaveze emitera radio-difuznih programa u koje , između ostalih, spada i obaveza istinitog, cjelovitog, nepristrasnog i blagovrenmenog informisanja javnosti o događajima i pojavama u zemlji i inostranstvu od javnog interesa, poštovanja i promocije osnivnih ljudskih prava i sloboda , demokratskih vrijednosti i institucija , pluralizma ideja, unapređivanja kulture javnog dijaloga i poštovanje jezičkih standarda,  privatnosti i dostojanstva građana (član 56 Zakona o radio- difuziji). 
150. Takođe, ovaj Zakon u članu 95, stav 3 propisuje obavezu emitera da proizvode i emituju programe namijenjene svim segmentima društva, bez diskriminacije, posebno vodeći računa o specifičnim društvenim grupama kao što su djeca i omladina , manjinske etničke grupe, hendikepirani, socijalno i zdravstveno ugroženi i dr.
151. U Kodeksu novinara Crne Gore, koji su potpisali predstavnici svih relevantnih  novinarskih udruženja  u Crnoj Gori  21.05.2002.godine, navedeno je 12 osnovnih načela, kojima novinar treba da se rukovodi. Između ostalog, u njemu se navodi da je »novinar  dužan da štiti integritet maloljetnih osoba, drugačijih i  hendikepiranih« (načelo 9) .U Smjernicama za primjenu Kodeksa, za načelo 9  ističu se interesi djece i navodi:

a) Mediji su obavezni da postupaju u skladu sa načelima Konvencije Ujedinjenih nacija o pravima djece i da sa posebnom pažnjom istražuju informacije koje zadiru u interese djece. 

b) Mediji su obavezni da iskažu poseban obzir kada intervjuišu, fotografišu ili snimaju   maloljetnike. 

VI MEĐUNARODNA POMOĆ I SARADNJA
152. Države ugovornice preduzeće sve potrebne korake da ojačaju međunarodnu saradnju multilateralnim, regionalnim i bilateralnim dogovorima za sprečavanje, otkrivanje, istragu, gonjenje i kažnjavanje lica odgovornih za dela koja uključuju prodaju dece, dečju prostituciju, dečju pornografiju i turizam radi seksa sa decom. Države ugovornice će isto tako unaprediti međunarodnu saradnju i koordinaciju između svojih državnih organa, nacionalnih i međunarodnih nevladinih organizacija i međunarodnih organizacija.

153. Države ugovornice će unaprediti međunarodnu saradnju kako bi pomogle deci žrtvama u njihovom fizičkom i psihološkom oporavku, socijalnoj reintegraciji i povratku u domovinu.

154. Države ugovornice će unaprediti i jačati međunarodnu saradnju kako bi se pozabavile ključnim uzrocima, kao što su siromaštvo i nerazvijenost, koji doprinose podložnosti dece na prodaju, dečiju prostituciju, dečiju pornografiju i turizam radi seksa sa decom. 
155. Krivično zakonodavstvo važi i za svakog ko na njenoj teritoriji učini krivično djelo.Članom 25. Zakonika o krivičnom postupku –Sl.list RCG br. 71/03, propisano je da je mjesno nadležan po pravilu, sud na čijem području je krivično djelo izvršeno ili pokušano. Stav 3 –navedenog zakonika propisuje - ako je krivično djelo izvršeno ili pokušano na području raznih sudova ili na granici tih područja ili je neizvjesno na kom je području izvršeno ili pokušano, nadležan je onaj od tih sudova koji po zahtjevu ovlašćenog tužioca prvi započeo postupak, a ako postupak još nije započet- sud kojem je prvo podnesen zahtjev za pokretanje postupka. Zakon o međunarodnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima članom 31 propisano je da ako je protiv lica koje se nalazi u stranoj državi vodi u Crnoj Gori krivični postupak ili ako je licu koje se nalazi u stranoj državi nadležni sud u Crnoj Gori izrekao kaznu, ministar pravde može podnijeti zamolnicu za izručenje. 

156. Mjesna nadležnost suda kada je djelo učinjeno na domaćem brodu ili vazduhoplovu-član 26 ZKP-a, nadležan je sud na čijem području se  nalazi to pristanište. Uostalim slučajevima, kada je krivično djelo učinjeno na domaćem brodu ili domaćem vazduhoplovu, nadležan je sud na čijem se području nalazi matična luka broda, odnosno vazduhoplova ili domaće pristanište u kojem se brod, odnosno vazduhoplov prvi put zaustavi.

157. Mjesna nadležnost kada nije poznato mjesto izvršenja krivičnog djela član 28 ZKP-a- nadležan je sud na čijem području okrivljeni ima prebivalište ili boravište. Ako nije poznato mjesto izvršenja krivičnog djela ni prebivalište ili boravište okrivljenog ili su oba van teritorije Crne Gore, nadležan je sud na čijem se području okrivljeni liši slobode ili se sam prijavi.

158. Član 29  ZKP-a propisuje  ako je neko lice učinilo krivično djelo u Crnoj Gori  i u inostranstvu, nadležan je sud koji je nadležan za krivično djelo učinjeno u Crnoj Gori.
159. Članom 34 Zakona o međunarodnopravnoj pomoći CG, propisano je da ako je na teritoriji Crne Gore krivično djelo učinio stranac koji  ima prebivalište u stranoj državi, toj državi se mogu , bez obzira na uslove iz čl. 11 ovog zakona, ustupiti krivični spisi radi krivičnog gonjenja i suđenja, ako se strana država tome ne protivi.  Odluka o ustupanju krivičnog gonjenja može se donijeti za krivična djela za koja je propisana kazna zatvora do deset godina, kao i za krivična djela ugrožavanja javnog saobraćaja. 
160. Član 50 Zakona o međunarodnopravnoj pomoći CG Propisuje da u slučaju kad se radi o krivičnim djelima pravljenja i stavljanja u opticaj falsifikovanog novca, pranja novca, neovlašćene proizvodnje, prerađivanja i prodaje opojnih droga i otrova, trgovine ljudima, kao i o drugim krivičnim djelima  u pogledu kojih se međunarodnim ugovorima predviđa centralizacija podataka, organ pred kojim se vodi krivični postupak dužan je da, bez odlaganja, dostavi Nacionalnom centralnom birou INTERPOL-a podatke o krivičnim djelima i učiniocu, a prvostepeni sud i pravosnažnu presudu. 
161. Ministarstvo pravde CG će, na zahtjev domaćih pravosudnih organa, od nadležnih stranih pravosudnih organa pribavljati tekstove propisa koji važe ili su važili u drugim zemljama, a po potrebi i obaveštenja o određenom pravnom pitanju.
162. Izručenje okrivljenih ili osuđenih lica traži se i vrši u skladu sa Zakonom o međunarodnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima, ukoliko međunarodnim ugovorom nije drugačije određeno. Zakonom o međunarodnopravnoj pomoći u krivičnim stvarima CG regulisana je pravna saradnja sa drugim državama u krivičnopravnoj oblasti. Istovremeno ova saradnja urađena je i međunarodnim ugovorima, kako bilateralnim tako i brojnim multilateralnim konvencijama ( Ujedinjenih nacija i Saveta Evrope). Odredbe međunarodnih ugovora imaju primat u odnosu na odredbe Zakona o međunarodnojpomoći u krivičnim stvarima CG, što znači da se njegove odredbe primjenjuju samo ako nema međunarodnog ugovora ili ukoliko određena pitanja nijesu uređena odredbama međunbarodnog ugovora. Navedenim zakonom predviđa se saradnja sa drugim državama u pogledu svih vidova međunarodne krivične pomoći- opštih vidova( izvršavanje određenih procesnih radnji-saslušanje okrivljenih i svjedoka, uviđaj, vještaćenje, pretres prostorija i lica, oduzimanje predmeta, dostavljanje dokaznog i drugog materijala u vezi sa izvršenim krivičnim djelima), ekswtradicijeokrivljenih i osuđenih lica, ustupanje i preuzimanje krivičnog gonjenja, izvršavanje stranih krivičnih presuda.
163. Zakon ne uslovljava pružanje međunarodne pravne pomoći, uključujući i ekstradiciju, postojanjem međunarodnih ugovora. Uslučaju ekstradicije okrivljenih i osuđenih lica, treba ukatati da ukoliko ekstradicija jednog lica bude odbijena, postoji mogućnost da se to lice zbog učinjenog krivičnog djela goni u Crnoj Gori.
VII OSTALE ZAKONSKE ODREDBE
164. Crna Gora je pristupila na osnovu sukcesije Međunarodnom paktu o građanskim i političkim pravima uključujući oba Fakultativna protokola, Međunarodnom paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, Konvenciji protiv mučenja i drugih svirepih, nehumanih  ili ponižavajućih kazni ili postupaka, Međunarodnoj konvenciji o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije, Konvenciji o eliminisanju svih oblika diskriminacije žena i  Opcionom protokolu, Konvenciji o pravima djeteta uključujući oba Fakultativna protokola, Konveniciji UN o borbi protiv transnacionalnog organizovanog kriminala 2000. i Protokol protiv trafikinga emigranata kopnom, morem i vazduhom i Protokol za sprečavanje, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudskim bićima, posebno ženama i djecom, Konvenciji o građanskopravnim vidovima međunarodne otmice djece, Konvenciji o sprečavanju i kažnjavanju zločina genocida, Konvenciji o suzbijanju i kažnjavanju zločina aparthejda, Konvenciji protiv aparthejda u sportu, Konvenciji o statusu izbjeglica, Konvenciji o statusu lica bez državljanstva i Ženevskim konvencijama. Crna Gora je potpisnica Međunarodne konvencije o zaštiti prava radnika migranata, Konvencije o zaštiti svih lica od prinudnog nestanka, Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom i Opcionog protokola o pravima osoba sa invaliditetom. Prihvatila je i konvencije Savjeta Evrope: Evropsku konvenciju o priznanju i izvršenju odluka o staranju o djeci i o ponovnom uspostavljanju odnosa staranja, Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda i njene protokole, Konvencija o spriječavanju mučenja i nečovječnih ili ponižavajućih postupaka i kažnjavanja sa dva protokola.
165. Na širem zakonodavnom planu, u Crnoj Gori se primjenjuje veći broj zakona posvećenih posebnoj zaštiti i najboljim interesima djeteta, ko što su:
· Ustav Crne Gore ("Sl. list Crne Gore", br. 01/07)

· Porodični zakon ("Sl. list RCG", br. 01/07)
· Zakon o socijalnoj i dječjoj zaštiti ("Sl. list RCG", br. 78/05)
· Zakon o nasljeđivanju ("Sl. list SRCG", br. 4/76, 10/76, 22/78, 34/86, 64/06, "Sl. list Crne Gore", br. 47/08)
· Zakon o dječjoj nedjelji (Objavljen u "Sl. listu SRCG", br. 26/73, 29/89, 39/89, 48/91, 17/92, 27/94)
· Zakon o radu  ("Sl. list Crne Gore", br. 49/08)
· Zakon o zdravstvenoj zaštiti ("Sl. list RCG", br. 39/04)
· Zakon o zdravstvenom osiguranju ("Sl. list RCG", br. 39/04, 23/05, 29/05 i "Sl. list Crne Gore", br. 12/07, 13/07)
· Zakon o zaštiti i ostvarivanju prava mentalno oboljelih lica ("Sl. list RCG", br. 32/05)
· Opšti zakon o obrazovanju i vaspitanju  ("Sl. list RCG", br. 64/02, 31/05, 49/07)
· Zakon o osnovnoj školi ("Sl. list RCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakona o osnovnom obrazovanju i vaspitanju ("Sl. list RCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakon o gimnaziji ("Sl. list RCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakon o srednjoj školi ("Sl. list SRCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakon o specijalnom vaspitanju i obrazovanju ("Sl. list RCG", br. 56/92)
· Zakon o vaspitanju i obrazovanju djece sa posebnim potrebama ("Sl. list RCG", br. 80/04)
· Zakon o stručnom obrazovanju (("Sl. list RCG", br.64/02, 49/07)
· Zakonik o krivičnom postupku ("Sl. list RCG", br. 71/03, 07/04, 47/06)
· Krivični zakonik ("Sl. list RCG", br. 70/03, 13/04, 47/06, "Sl. list Crne Gore", br. 40/08)
· Zakon o izvršenju krivičnih sankcija ("Sl. list RCG", br. 25/94, 29/94, 69/03, 65/04)
· Zakon o vanparničnom postupku ("Sl. list RCG", br. 27/06)
· Zakon o policiji ("Sl. list RCG", br. 28/05)
· Zakon o matičnim registrima ("Sl. list Crne Gore", br. 47/08)
· Zakon o azilu ("Sl. list RCG", br. 45/06)
· Zakon o ličnom imenu ("Sl. list Crne Gore", br. 47/08)
· Zakon o crnogorskom državljanstvu ("Sl. list Crne Gore", br. 13/08)
· Zakon o zaštitniku ljudskih prava i sloboda ("Sl. list RCG", br. 41/03)
· Zakon o manjinskim pravima i slobodama ("Sl. list RCG", br. 31/06, 51/06, 38/07)
· Zakon o medijima ("Sl. list RCG", br. 51/02, 62/02)
· Zakon o radio-difuziji ("Sl. list RCG", br. 51/02, 62/02, 46/04, 56/04, 77/06, "Sl. list Crne Gore", br. 50/08)
· Zakon o vojsci Crne Gore ("Sl. list RCG", br. 47/07)
· Zakon o odbrani ("Sl. list RCG", br. 47/07 
· Zakon o nevladinim organizacijama ("Sl. list RCG", br. 27/99, 09/02, 30/02, "Sl. list Crne Gore", br. 11/07)
· Zakon o javnom redu i miru ("Sl. list RCG", br. 41/94)
· Zakona o izvršnom postupku ("Sl. list RCG", br. 23/04)
· Zakon o životnoj sredini ("Sl. list Crne Gore", br. 48/08)
· Zakon o posredovanju ("Sl. list RCG", br. 30/05)
Od međunarodnih instrumenata iz oblastizaštite i promocije ljudskih prava, uključujući humanitarno pravo, koje je ratifikovala SRJ/državna zajednica Srbije i Crne Gore, a kojima je Crna Gora nakon obnove nezavisnostina pristupila na osnovu sukcesije ističemo sljedeće:
Osnovne Konvencije i protokoli Ujedinjenih nacija iz oblasti zaštite i promocije ljudskih prava i sloboda
· Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, usvojen 16. decembra 1966. godine Sl.list SFRJ (Međunarodni ugovori) 7/71;

· Fakultativni protokol uz Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, usvojen 16. decembra 1966. godine, Sl.list SFRJ (Međunarodni ugovori) 7/1971 i Sl.list SRJ (Međunarodni ugovori) 04/01
· Drugi fakultativni protokol uz Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, čiji cilj je ukidanje smrtne kazne, usvojen 16. decembra 1966. godine, Sl.list SRJ (Međunarodni ugovori) 04/01;

· (Drugi) Fakultativni protokol o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji uz Konvenciju o pravima djeteta, usvojen 25. maja 2000. godine, Sl. list SRJ (Međunarodni ugovori) br. 7/2002-58;
· Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, usvojen 16. decembra 1966. godine
Sl.list SFRJ (Međunarodni ugovori) 7/71;
· Konvencija protiv mučenja i drugih svirepih, nehumanih  ili ponižavajućih kazni ili postupaka  (CAT), usvojena 10. decembra 1984. godine, Sl.list SFRJ (Međunarodni ugovori) 9/91-3;

· Fakultativni protokol uz Konvenciji protiv mučenja i drugih svirepih, nehumanih ili ponižavajućih kazni ili postupaka  (OPCAT), usvojen 18. decembra 2002. godine, Sl. list SCG (Međunarodni ugovori) 16/2005-28 i 2/2006-60;

· Međunarodna konvencija o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije (ICERD), usvojena 21. decembra 1965. godine, Sl. list SFRJ (Međunarodni ugovori) br. 31/67-889 i 6/67-747; 

· Konvencija o eliminisanju svih oblika diskriminacije žena (CEDAW), usvojena 18. decembra 1979. godine,Sl. list SFRJ (Međunarodni ugovori) br. 11/81-613;
· Opcioni protokol uz Konvenciju o eliminisanju svih oblika diskriminacije žena,  usvojen 10. decembra 1999. godine, Sl. list SRJ (Međunarodni ugovori) br. 13/2002-46;

· Konvenciji o pravima djeteta (CRC), usvojena 20. novembra 1989. godine, Sl. list SFRJ (Međunarodni ugovori) br. 15/90-8 i 4/96-68;

· (Prvi) Fakultativni protokol o učešću djece u oružanim sukobima Konvenciju o pravima djeteta, usvojen 25. maja 2000. godine, Sl. list SRJ (Međunarodni ugovori) br. 7/2002-64;
Druge konvencije Ujedinjenih nacija koje su vezi sa zaštitom ljudskih prava

· Konvencija o sprečavanju trgovine ljudskim bićima i prostitucije 1950.;

· Završni protokol uz Konvenciju o sprečavanju trgovine ljudskim bićima i prostitucije

· Konvencija UN o borbi protiv transnacionalnog organizovanog kriminala 2000. i Protokol protiv trafikinga emigranata kopnom , morem i vazduhom i Protokol za sprečavanje, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudskim bićima, posebno ženama i djecom 

· Međunarodna konvencija protiv regrutovanja, upotrebe, finansiranja i obuke plaćenika, 4. decembra 1989.

Konvencije i protokoli Haške konferencije o međunarodnom privatnom pravu (HCCH)

· Konvencija o građanskopravnim vidovima međunarodne otmice djece, potpisana u Hagu 25. oktobra 1980, Sl. List SFRJ (Međunarodni ugovori) br. 7/91-19
· Konvencija br. 29 o prinudnom ili obaveznom radu, usvojena 1930. godine;

· Konvencija br. 105 o ukidanju prinudnog rada, usvojena 1957. godine; 
· Konvencija br. 138 o minimalnim godinama za zapošljavanje, usvojena 1973. godine;

· Konvencija br. 182 o najgorim oblicima dječijeg rada, usvojena 1999. godine.
Konvencije Savjet Evrope (ažurirano 17. oktobra 2008. godine)

Porodično pravo – prava djece (pravna saradnja u građanskim stvarima)

· Evropska konvencija o priznanju i izvršenju odluka o staranju o djeci i o ponovnom uspostavljanju odnosa staranja, Sl. List SRJ (Međunarodni ugovori) br. 1/2001-38

· Konvencija o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Konvencija o sprečavanju mučenja i nečovječnih ili ponižavajućih postupaka i kažnjavanja, Sl. List SCG (Međunarodni ugovori) br. 9/2003-7 i 5/2005-31;
· Evropska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima, Sl. List SCG (Međunarodni ugovori) br. 18/2005-3;
· Protokol br. 1 uz Konvenciju o sprečavanju mučenja i nečovječnih ili ponižavajućih postupaka i kažnjavanja, Sl. List SCG (Međunarodni ugovori br. 9/2003-7);
· Protokol br. 2 uz Konvenciju o sprečavanju mučenja i nečovječnih ili ponižavajućih postupaka i kažnjavanja, Sl. List SCG (Međunarodni ugovori) br. 9/2003-7 i 5/2005-31;
· Protokol br. 11 uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda,Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina, Sl. list SRJ (Međunarodni ugovor) br. 6/98-3; 
· Protokol br. 12 uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol br. 13 uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 9/2003-16 i 5/2005-31;

· Protokol br. 14 uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br. 5/2005-25 i 7/2005-47 

· Konvencija Savjeta Evrope o akcijama protiv trgovine ljudima Sl. list SCG (Međunarodni ugovor) br.4/2008-38
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